
 الجمھوریة الجزائریة الدیمقراطیة الشعبیة
 وزارة التعلیم العالي والبحث العالمي

جامعـــة مولــود معمري- تیزي وزو 
كلیة الآداب واللغات 

قسم اللغة العربیة وآدابھا 
تخصص: لسانیات تطبیقیة 

    

 
 

               مذكرة لنیل شھادة الماستر بعنوان:    
 

 
 
 

 
 

 
 

 إشراف الأستاذة:       :الطالبتین دإعدا

       جعرون زاھیة        د. كتاب نصیرة

    دحمون فیروز                                                                           

 أعضاء لجنة المناقشة:

...............................رئیسة.  - كریمة سالمي أستاذة محاضرة 
............................... مشرفة و مقررة. -  نصیرة كتاب مساعدة صنف أ
.......................ممتحنة.ةنعیمة عشوش أساتذ -   مساعدة صنف أ
 

 
 2021/2022السنة الجامعیة  

إشكالیات ترجمة المصطلح العلمي  

 إلى اللغَة العربیةَ

إشكالیات ترجمة المصطلح العلمي  

 إلى اللغَة العربیةَ



 

 

 الشكر و العرفان

 

 

الحمْد ِللہ  الذي أنار لنا درب العلم و المعرفة ,و أعاننا على إنجاز ھذا العمل المتواضع نتوجھ 

بجزیل الشّكر و التقّدیر إلى كلّ من كان لھ الفضل في تقدیم ید المساعدة ,من أساتذة و طلبة 

قسم اللغّة العربیةّ من قریب أو بعید,بالأخص الأستاذة الفاضلة "كتاّب"التّي رافقتنا طیلة 

 المشوار .ونرجو من اللهّ جلّ جلالھ أن یجعل ھذا العمل ثمرة تعبنا . 

 

 

 دحمون فیروز                              جعرون زھیة /



 

 

 الإھــــــــداء:

 و الصلاة والسلام على خاتم الأنبیاء و المرسلین وبعد: ،الحمد لّلہ رب العالمین

 أطال اللهّ عمرھما اللذّان ،أھدي ھذا العمل المتواضعثمرة جھد و تعب إلى الوالدین الكریمین

 و إلى جمیع إخوتي حفظھم ، أو كلمة أن توفي حقھما،لا یمكن لسطر أن یترجم فضلھما

ولا یفوتني أن أھدي ھذا العمل إلى من دعمتني بالنصّح و الإرشاد أستاذتنا المشرفة كتاّب .اللهّ 

 دون أن أنسى كل من شجعنا و ساھم بصغیرة أو كبیرة و كل ، التي كانت خیر سند،نصیرة

 أساتذة المعھد و الطلبة.

 

 زھیة جعرون /فیروزدحمون



 مقدمة
 

  أ
 

 :مقدمة
بسم االله الذي خلق الإنسان وعلّمه البیان، ووهبه التمییز والحكمة على سائر مخلوقاته       

فأحسن تصویره فقرأ علیه كلام االله لیرشده ولیدرك منزلته وبحمده على ما أثار من علم 
 إلیه الشك أن الترجمة علم یرقىلاومما 1»قلیلا إلا العلمحكمة، فقال تعالى: «وما أوتیتم من 

 تساهم في الإطلاع علىكما أنها تصال البشري، لاوفن مهم جداً، وتعتبر وسیلة من وسائل ا
لغویة باعثة على   الآخرین وتصوراتهم وعاداتهم وأذواقهم فلولاها لكان العالم في عزلةتفكیر

 . اندثارها
لأنها تقوم بعملیة الاتصال والتفاهم  منذ العصور القدیمة،  الترجمةلقد عرف الإنسان

بین البشر وفك حواجز البعد ، فقد كانت الترجمة في البدایة تختص فقط بترجمة النصوص 
التوراة والإنجیل، كما لها دور في نقل الفكر الإغریقي والفارسي واللاتیني إلى الدینیة منها 

 علیها العرب بنىاللغة العربیة في القرون الوسطى، وشكلت تلك الترجمات القاعدة التي 
حضارتهم، فالترجمة هنا لا تعتبر عملیة نقل آلي من لغة إلى أخرى، والمترجم لا یسمى 

 المبدع والفنان في كل ما یقوم به من هوالمترجم ،فعملیة إبداعیةبل تعتبر بناقل أفكار غیره 
 من ثقافة إلى أخرى، ولا معنى للنقل إن لم یكن اأعمال ترجمیة، ومبدع لغوي، فهو ینقل نص

 .انتقالا
المتسارع في مختلف المیادین العلمیة والتكنولوجیة   التطوّرعلى الترجمة وساعدت

، فقد شهدت الساحة  منذ القدموالثقافیة وغیرها، فهي تعتبر حلقة الوصل بیننا وبین الآخر
بالترجمة، ومن اھتماما أكثرالعلمیة في الفترة الأخیرة من القرن الماضي وبدایة القرن الحالي 

 قضیة المصطلح العلمي بشكل أكبر هتماملاأهم كبریات القضایا والبحوث التي حظیت با
 ما شهده العالم الغربي من تطورات ملحوظة في میدان العلوم  جراء المتنامیةتههمي لأوذلك

مصطلحات العلمیة الجدیدة للهذا فالعرب بحاجة ماسةٍ إلى عملیات ترجمیة وتعریبیة واسعة ل
وبهذا التقدم العلمي الذي نعیشه الیوم كثرت في اللّغة العربیّة المعاصرة مشكلات مصطلحیة 

 دلیلا على مرونة اللّغة العربیّة وتفاعلها مع اللغات الأخرى العربیةدخلت الساحة المعرفیة 
 :لآتيوانطلاقا مما سبق تبلورت إشكالیة بحثنا في التساؤل ا

                                                           
.  85سورة الإسراء، الآیة 1 
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 لى اللغة العربیة؟ إما هي مختلف الإشكالیات التي تطرحها ترجمة المصطلح العلمي

 وانبثقت من هذه الإشكالیة مجموعة من الأسئلة الفرعیة، هي كالآتي: 
 ما هي أبعاد الترجمة؟ -
 ما هو المصطلح العلمي؟ -
 هل تساعد الترجمة على تقدم اللغة العربیة؟ -

 :بنیة البحث
، یتناول وقمنا بتقسیم البحث إلى فصلینوختمناها بخاتمة  بحثنا بمقدمة بدأناوقد 

 الترجمة وتاریخها وتقنیاتها وأهمیتها،،وهذا من خلال التعریف بلفصل الأول موضوع الترجمةا
 .صعوباتها ونظریاتهاوتعرفنا على الترجمة صفاتھ، المترجم و

 موضوع المصطلح العلمي وإشكالیة ترجمته وطرق نا فیه تناول، فقدأما الفصل الثاني
 ،وضعه

حیث تناولنا في المبحث الأول كل من تعریف المصطلح العلمي، ،قمنا بتقسیمه إلى مبحثینو
أهمیته في التنمیة اللغویة وطرق وضعه، والشروط المتوجب توفّرها في المصطلح العلمي، و

العلاقة بین المصطلح والترجمة، أما المبحث الثاني فتطرقنا إلى تحلیل مدونة حول وكذا
 من المنهج المتبعوصف  وها بالتمهیداالمصطلحات العلمیة في مجال الحدید والصلب، بدأن

 .حیث الشكل والمضمون
 مناسب للإجابة على ي فهو المنهج الوصفي التحلیلعلىاعتمدنا خلال دراستنا هذه 

 یعتمد على التحلیل، وتعاملنا مع بعض اإشكالیة ترجمة المصطلح العلمي  كونه موضوع
بحثنا على بعض العینات التي تضم المصطلحات اقتصر المصطلحات نظرا لعددها الهائل، 

 . ونحت وتعریب الدّخیل والمجازاشتقاقالأساسیة من 
علم اللغة والترجمة ، على غرار كتاب اعتمدنا على بعض الكتب في هذا المجالقد و

الترجمة ل، يسعیدة كحل دراسة تحلیلیة تطبیقیة- تعلیمیة الترجمة ،وجورج مونانل
ومن ، محمود فهمي حجازي لالأسس اللغویة لعلم المصطلح، محمد الدیداوي لوالتواصل
 . لمحمد طبيمعجم  مصطلحات الحدید والصلبو، لسان العرب لابن منظور، المعاجم
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 الصعوبات:
صادفتنا بعض العواتق أثناء بحثنا أولها كان في عدم توفر بعض المراجع الأساسیة 

ستعانة بها في بحثنا خصوصا في جانب الترجمة كون تخصصنا لیس في مجال لاوالكافیة ل
 .الترجمة، فرغم هذا استطعنا إیجاد بعض المراجع التي ساعدتنا في انجاز هذا المشروع

رجو أن یوفقنا االله تعالى ن، والعربيوفي الأخیر نأمل أن نكون قد أضفنا إلى الصرح العلمي 
 ونقدم تشكراتنا العمیقة للأستاذة ،في إنجاز هذا البحث الذي هو ثمرة مشوارنا الدراسي

ا العلمیة لنا والنصائح السدیدة في ه التي بذلت جهدا  كبیرا في توجیهاتنصیرة كتابالمشرفة 
 .مراجعة عملنا منذ البدایة
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 :تمهید

 ظهرت بسبب ، أسس التطور الحضاري، ونشاط فكري وعملیّة لغویةأحدتعتبر الترجمة 

حتكاك في ما بین الشعوب، فهي ترتكز على نقل المعاني والمفاهیم من لغة إلى لغة أخرى لاا

تعامل معها، وهذا يالمعاجم والقوامیس وعلى فمن البدیهي أن یطلع المترجم،من ألفاظ ومفردات

اكبة التقدم العلمي وراجع إلى مدى الحاجة إلى هذه العملیة وبخاصة في ترجمة المصطلح وم

 .والتكنولوجي

 :/ تعریف الترجمة1

 فقد ورد في ، مقابلات في اللّغة الهدفإیجاد هي عملیة نقل الكلام من لغة إلى أخرى ولغة:

:« التُرجُمان والترجمان المفَسّر للسان، وفي حدیث هِزقل، قال لسان العرب لابن منظور

لتُرجمانه التُرجُمان بالضم و الفتح، هو الذي یترجم الكلام أي ینقله من لغة إلى أخرى، والجمع 

 التراجم والتاء والنون زائدتان، وقد ترجمه وترجم عنه» فالترجمان هو الذي یقوم بنقل الكلام

 . لغة إلى أخرى(من)

 عملیة نقل من لغة الأصل إلى لغة الهدف، أو من لغة إلى لغة تتمثل الترجمة فياصطلاحا:

جورج یحترم النّص الذي یترجمه فیقول یهأن أخرى دون أن یزید فیها المترجم أو ینقص فعل

«الترجمة هي نقل ولیس إلا نقل معنى نص ما من لغة إلى ) George Mounin (مونان

 على المترجم أن یحترم كل القواعد والأساسیات التي تقوم ، فالترجمة عملیة دقیقة²أخرى»

 تزیل الغموض على المتلقي الأجنبي أو غیره، وتطلعه على ، فهي فن الكشف،الترجمةعلیها

 1. فهي الوسیلة الأنجع لمثل هذه المواقف،حضارات وثقافات وأفكار كان یجهلها

 

 

                                                           
 8مداب أحمد، الترجمة الطبیعیة والأداء والتقدیم، المجلة الممارسة اللغویة جامعة محمد خیضر، بسكرة، العدد 1

 .3ص, 2011 جانفي
 

tel:2011
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 :من هو المترجم؟2/

 والتي تحتاج إلى من یكون على أتم ، عملیّة الترجمة من بین العملیات الدقیقة جداً تعتبر

بوسعه إنتاج معرفة بمدى أهمیتها وصعوبتها، فلیس كل من هب ودب یقومبعملیة الترجمة

 ، فمن یكون هذا الشخص؟ترجمات مقبولة

 فهي بحاجة ،الترجمة هي عملیة نقل نص من لغة إلى أخرى، فكما نعلم أنها لا تقوم بنفسها

 الذي یعتبرإلى من یقوم بها، فالشخصیة الوحیدة التي لها الحق في هذه العملیة هو المترجم 

 في صورها المختلفة فیقوم بنقل المعلومات من لغة إلى أخرى،لعملیةالشخص الرئیسي في هذه ا

سواء كانت مكتوبة أو مسموعة أو مقروءة، حیث یجب أن یكون على علم باللغة  التي یترجم 

 واللغة الهدف التي عندالبعض، الأصلیةاللغةالأولىمنها والتي یترجم إلیها، حیث تكون اللغة 

هي اللغة الثانیة تكون مكتسبة عن طریق دراسته لها أو عن طریق التنقل إلى ذلك 

 البحث المستمر والدقة، فعند نقل إلىفهي تحتاج ، لترجمة لیست من العملیات السهلةفا.البلد

 الأمانة في المتمثل،المعلومات أوالمصطلحات من لغة إلى أخرى یجب أن یتوفر عنصر هام

كما .والإملائیةأالعلمیة لتجنب الوقوع في الخطأ، سواء من الناحیة اللغویة أو النحویة 

یجبالتركیز  تعرف بدقتها، فمثلا الترجمة في  میدان الطب فهيإتباعهاللترجمةقواعد یجب أن

الطبیة التي تعتبر مصطلحات دقیقة جدا لا یجب التھاون فیھا فعلى المترجم على المصطلحات

، ویكون قد جهز نفسه من جمیع النواحي مثل توفیر الأدوات أو دراستھا دراسة دقیقة جدا

الكلمات من لغة إلى للبحث عن مقابلاتالوسائل التي یستخدمها في هذا المجال من قوامیس 

متصلا اما الحاسوب ویجب أن یكون نفس اللغة، البحث عن معاني الكلمات ضمنأخرى أو

 ویقوم بعملیة  اویوصلھ بجھاز یحتوي معلومات لھاصلة بالموضوعبشبكة الإنترنت

 .لصحیحة والغریبة عنهالتحدید الكلمات ویضع بجانبھ أوراقالبحث،

وتمر عملیة الترجمیة بمراحل، ینبغي على المترجم الالتزام بها، حتى تكون ترجمته مقبولة 

 (قراءة  في قراءة النص المراد ترجمته، و یقوم  بهذا عدّة مرّاتومؤدیة. وتتمثل هذه المراحل
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الصعبة 1، وبعد هذا یقوم بوضع الخط تحت الكلماتمتأنیة من أجل فهم المعنى واستیعابه)

 ویقوم بتدوین ،القاموسفي سواء بالحاسوب أوعن معناهاوالغربیة عنه بسطرین، ثم یقوم بالبحث 

المعلومات في ورقة خارجیة، وبعد إنهاءه من هذهالعملیة یقوم بقراءة النص مّرة أو مرّتین حتى 

  تعبیرا واحدایختاریستوعب محل تلك المصطلحات وما یقصده النص كله، وبعد ذلك یقوم أو

.ویقوم في یكون قد قسمه إلى فقرات وترجمة كل فقرة لوحدها الذي یشرع في ترجمة نصه، 

 .لأخطاءمن اسلامتهاللتأكد منالمرحلة الأخیرة بمراجعة ترجمته

یمكن اعتبار المترجم بمثابة العالم، نظرا إلى مدى صعوبة عملیة الترجمة، و الصفات التي 

یحملها أو یتمیز بها عن غیره، یمكن أن یكون متقنا للغات عدّة خاصة من حیث القواعد 

والأسالیب والتراكیب التي تمكّنه من الترجمة الصحیحة، ولدیه القدرة الكافیة لفهم المعاني 

د أن ري على ثقافة الغیر، خاصة ثقافة البلد الذي يعاواستیعابها، وعلیه أیضا أن یكون مطل

یترجم إلى لغته، ویكون متخصصا في مجال محدد والأقرب إلیه خاصة، ولیكون ناجحا أكثر 

علیه بالاستمرار في تطویر ذاته من خلال الإطلاع على التقنیات الحدیثة في مجال الترجمة 

نظرًا للتطور التكنولوجي المذهل الذي یحدث في العالم والعولمة التي تلعب دورا هاما في 

مختلف المیادین، كما یجب علیه أیضا أن «یجید فنون الكتابة باللغة التي یكتب بها، وفهمه 

للنص المترجم فعلیه بمعرفة فنون الصیاغة اللغویة والإحاطة بالمعلومات عن العالم الذي یعیش 

 فمن لا یتقن اللغة فلا یحاول ،اللغة هي الأساس في هذه العملیةو الأجدر بالقول إن 2فیه»

.حكم القیام بعملیة الترجمة و لا الكتابة أیضا فهي دور هام في هذه العملیة فلها أصحابها

مطلق، یجانب الصواب. لا نثبط العزائم، بل ندعو إلى التعلم والتدرب والإطلاع الدائمین 

مثل مبادئ الترجمة و الأساسیات التي یجب أن تبُنى علیها ي،  هذا لاكتساب مهارة الترجمة

 .ویركز علیها المترجم

                                                           
 https:// www.alnaary.com.  08:47  04/12/2021   .2بتصرف1
 15 ، ص  2005 یناس أبو یوسف، مبادئ الترجمة و أساسیاتها، كلیة العلوم جامعة القاهرة،إد. 2

http://www.alnaary.com/
tel:2021
tel:2005
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 :/ أنواع الترجمة3

 .توجد الكثیر من أشكال وتصنیفات للترجمة، وتنقسم إلى قسمین وهما: التحریریة والشفویة

تمثّل هذا النوع من الترجمة بترجمة النصوص المكتوبة وتعتبر «عملیة ي و/الترجمة التحریریة:1

 الطریقة فيویتبین ذلك1نقل نص مكتوب غالبا، إلى لغة أخرى في شكل نص مكتوب لیُقرأ»

 .التي یسلكها المترجم في ترجمة النصوص أي المكتوبة مثلا باللغة العربیة إلى اللغة الأجنبیة

 :حیث ینقسم هذا النوع من الترجمة إلى أنواع عدیدة، ونذكر بعض منها

الصبغة العقلیة والفنیة  النصوص ذات «التي تظهر في  الترجمة  وهيأ-الترجمة العلمیة:

والتطبیقیة، و من أهم سماتها أن اللغة تكون وسطا شفافا ینظر القارئ من خلاله إلى المعنى، 

 و القصد منها ترجمة العلوم 2دون أن یتوقف كثیرا أمام جزالة الألفاظ أو صعوبة التراكیب»

 وعلى المترجم أن یستخدم مصطلحات علمیة دقیقة وأن یلتزم بالموضوعیة ،الطبیعیة والحیاة

 .ویبتعد عن الذاتیة التي لها علاقة بالجمالیات والتنمیق اللفظي

 یمكن 3: ویقصد بهذا النوع «نقل المعنى بجزالة الألفاظ وعمق الأسلوب»ب-الترجمة الأدبیة

القول من هذا الصنف أن یكون المترجم في حریة تامة أثناء ترجمته وأن یتمتع بخیال واسع وله 

 استعمال الجمالیات عكس إلى ترجمة جیدة وأن یتقیّد بالذاتیة ویسعىلإنتاجالقدرة على الإبداع

 .بالموضوعیةإلىالالتزامالعلمیة التي تسعى 

« تتعامل مع النصوص التي: ویهتم هذا النوع بترجمة النصوص الدینیة ج-الترجمة الدینیة

 للمترجم وینبغي أن تكون4الدینیة بحالها من قدسیة، حیث المعنى وجزالة اللفظ والدقة المتناهیة»

الدین  و القدرة على معرفة اللغة

                                                           
محمد أحمد منصور، الترجمة بین النظریة والتطبیق ، مبادئ و نصوص و قاموس للمصطلحات الإسلامیة، كلیة اللغات 1

 .27ص  2006 ,2والترجمة، جامعة الأزهر، دار الكمال للطباعة والنشر، القاهرة، ط
 31 ص ،نفس المرجع2
 نفس الصفحة،نفس المرجع3
 31نفس المرجع ، ص4

tel:2006
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 أولا قبل أن یسعى إلى ترجمة الكلام الذي أنزل وحیًا أي لا یجدر علىالمترجم أن ینقص أو 

حادیث النبویة الأیزید في كلامه ویكون في آداب ودقة وجمالیة في ترجمته القرآن الكریم أو 

 .الشریفة من لغة إلى لغة أخرى

وهي الترجمة التي تهتم بالسماععلى أّنها «عملیة نقل نص یتلقاه / الترجمة الشّفویة: 2

 وأن یكتفي المترجم بنقل ما یسمعه 1المترجم یترجمه شفاهة، لیصل سماعا أیضا إلى المتلقي»

 .فقط عن طریق الصوت و أن یلتزم بزمن معین

 .والمنظورة التتابعیة: التّرجمة الفوریّة وھي وأقسامونقسم هذا النّوع إلى ثلاث

شرة للقاءات الترجمةالمبا: وهي الترجمة الشّفویة التي تتمثل في« الفوریةالترجمةأ-

 وبالتالي یتطلب على .2جتماعات والمؤتمرات الصحفیة المقابلات والأحداث الهامة»لاوا

أثناء المقابلات ومتقناللغة التي یترجم  إلیھاالترجمة وأن یكون طریقة المترجماستخدام وعیه في 

 .أو التّجمعات

«بترجمة الكلام تتبعیاً و نقل ى: وهي الترجمة التي تكون شفاهة والتي تعنبعیّةلتتاب-الترجمة ا

 و یعد هذا النوع من 3اللغة المصدر إلى لغة الهدف شفهیا بعد سماعه»منالخطاب (المسموع) 

 المترجم من یجب ان تتوفر لدىالترجمة من أهم الأنواع التي تتطلب مهارات وقدرات التي 

خلال ترجمته لنص أو الجمل وأن یكون له وقت كاف أثناء الترجمة ویكثر استخدامها في 

 .المؤتمرات 

 «والمنظورة ترجمة  والملاحظة في النّظرتتمثلالتي الترجمة: وهي ج-الترجمة المنظورة

شفویة لنص مكتوب حال الإطلاع علیه ودون سابق تحضیر وتستخدم في لقاءات متعددة 

                                                           
 27نفس المرجع السابق ص1
 8ص ,2014 أكرم مؤمن، فن الترجمة للطلاب و المبتدئین، دار الطلائع، القاهرة، دط2
مراد دموكي، الترجمة الشفویة الأنواع والأسالیب الترجمة التتابعیة نموذجا، جامعة محمد الخامس السویسي، رباط، المغرب، 3

 333ص 2015 ، حزیران36العدد 

tel:2014
tel:2015
tel:333
tel:333
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 یتمیز هذا النوع من الترجمة بوظیفة التواصل حیث یستحضر نص المكتوب أمام 1اللغات»

 .المترجم و أن یكون من رسالة أو سند أو بیانات ثم یترجمها إلى اللغة الأخرى

 :/ شروط الترجمة 4

 من أهم الفنون اللغویة التي تتمیز بالثقافة والحضارة وهي وسیلة للتفاهم بین  (الترجمة)تعد

 وتتكون بمجموعة من الشروط التي یراعیها كل مترجم أثناء ترجمته ، للغات مختلفةنالناطقي

 :ومنها

(للغتین الأصل إلیھاواللغة التي یترجم التي یترجم منھاأن یكون المترجم متقناللغة  -1

 .، لفظا وتراكیب، و روحا وأسالیب التعبیر فیهماوالهدف)

 .أن یفهم شخصیة المترجَم عنه، لتكون الترجمة ترجمة لروح الكاتب وعباراته معا -2

 :- أن یراعي المترجم في ترجمته ما یلي3

 .    أ- أن ینقل الأفكار والمعاني بلغة سلیمة وأن لا یخطئ في الترجمة

 .ب-أن یكون أمینا في النقل، فلا یحوّر، ولا یزیف لئلا تضیع الفائدة من الترجمة

 . یسهم في إغناء ثقافة الأمة، وبناء حضارة ناجحةنج- أن یكون المترجم ممّ 

 أو لغویة أو أسلوبیة وخاصة إذا كان المترجم إملائیةد- أن یتجنب المترجم الوقوع في أخطاء 

 2ممن یعملون في مجالات وسائل الإعلام

 أثناء ترجمته لأي نص من لغة إلى أنیمتثل إلیهاالشروط التي یتوجب على كل مترجم إنها بعض

تكون ترجمته مقبولة ودقیقة. وقد تختلف هذه الشروط من بلد إلى یتمیزبصحة الترجمة، حیثأخرى

 .آخر

 :/ أهمیة الترجمة5

                                                           
 332 نفس المرجع السابق، ص1

 
 .157ص 1996  ,4، الثقافة العامة الأردن، طالجامع في اللغة العربیةنایف سلیمان وآخرون، 2

tel:332
tel:1996
tel:157
tel:157
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 بشكل الإنسانللترجمة دور كبیر في تسییر التنمیة البشریة في مختلف المجالات التي یمارسها

 من العلوم الأخرى وتحقّق التنّمیة اللاستفادةالمعرفة العلمیة، وغیرها وهذویومي كالتجارة، 

والنّجاح والترقیة في حیاته وتمثل أبعاد مترابطة ومتكاملة كل واحد منهم یؤدي إلى الآخر، فمن 

الناحیة اللغویة لا یمكن أن نحصر فقط هذا البعد في إیجاد مقابلات للمصطلحات الجدیدة إنما 

یتعدى ذلك إلى التأثیر في التطور اللّغوي الذاتّي والتّركیبي، مما یؤدي إلى التنّوع اللّغوي من 

جانب استعمال الألفاظ ذات الدلالة نفسها بألفاظ مختلفة وتحمل معها المجازات لجمال الأسلوب 

والتعبیر ورونقه، أما «من الجانب المعرفي فیتجلى ذلك  في نقل المعارف ونتاج الفكر العلمي 

 وهذا من أجل التعریف بالمفاهیم الجدیدة 1والأدبي والثقافي عند اللغات والحضارات الأخرى»

 وما تحتوي علیه من سیاقات مختلفة ومتنوعة من الناحیة ،وذكر دلالاتها المعاصرة والحدیثة

 .الفكریّة

تعتبر التّرجمة وسیلة لنقل المفاهیم عن طریق الشّرح للدّلالات التي تحملها وإدراجا لمدلولاتها في 

 الجدیدة الاصطلاحیةالمنظومة الفكریّة العربیّة، على قدر استیعاب المصطلحات والتّراكیب 

وإیجاد المقابلات العربیة وشّرح الدّلالات یؤدّي إلى إثراء الرّصید الفكريّ العربيّ بمفاهیم حدیثة 

 .كانت مجهولة من قبل

 :/ خصائص الترجمة6

التي تتمثل في مجموعة من  المستویات اللّغویة و یمكن تحدید خصائص الترجمة من خلال

 .الخصائص الصرفیّة، والخصائص التركیبیّةوهي: الخصائص العامّة، الخصائص و

: و لها علاقة بالمعاني والدّلالات التي تتكون منها الكلمة، وتعتني الخصائص العامّة-1

 المعاني، ذلك أن الكلمة الواحدة في بعض الأحیان لها عدّة لإیضاح الألفاظ ءنتقااالعربیة ب

 والمطلوب من المترجم أن یبحث عن المعنى السیاقي للنص الأصلي .استعمالاتومعاني 

                                                           
بن عثمان شهرزاد، الترجمة السیاحیة في الجزائر بین الركود و التحدیات مذكرة لنیل شهادة الماستر، جامعة أبو بكر بلقاید، 1

 20ص 2016/2017 تلمسان

tel:2016
tel:2017
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في اللّغة الفرنسیّة لها عدّة استعمالات  compagne ته بالنص المنقول إلیه: فكلمةنومقار

 :ویتضح ذلك في مجموعة الأمثلة التالیة. كلمات عدة في اللغة العربیةتكافئهاو

 compagne:ریف 

 :  faire compagne شارك في أمر ما

 compagne électorale :نتخابیة احملة 

 1compagne de presseحملة صحفیة: 

 معان ةفي اللّغة الفرنسیّة لها عدّ  compagne  أن كلمةالأمثلةونستنتج من خلال هذه 

 الاشتراكأن هذه الكلمات تكون مختلفة في بیةحیثعكس اللغة العرالدلالةمختلفة في السّیاق و

 .للكلمة الواحدة التي تحتوي عدة معاني مختلفة

و من خصائص المعجم في اللغتین والتي تعود إلى الاختلافات الصرفیة أن بعض المفردات 

في اللغة الفرنسیة لا تستعمل إلا في صیغة الجمع وتترجم بالمفرد ویتضح ذلك من خلال هذه 

 : الأمثلة

 Les noces  :العرس 

 Les obsèques  :المأتم 

 Les funérailles  :الجنازة 

 2Les vacancesالعطلة: 

ویتضح من خلال هذه الكلمات أن  اللّغة العربیّة تتقید بالكلمة المفردة كثیرا أثناء الكلام عكس 

ختلافات لا بالجمع ویعود ذلك إلى اتتقید و كثیرا ما ، تستعمل قرینة الجمع التياللغة الفرنسیة

 .التي تطرأ على بعض الكلمات أثناء تصریفها

 .: ترتبط هذه الخصائص بالبنیة والزمنخصائص الصرفیة-ال2

                                                           
، 110 ص 2009 ,1ل، تعلیمیة الترجمة، دراسة تحلیلیة تطبیقیة، عالم الكتب الحدیث إربد - الأردن، طحيسعیدة ك1

 بتصرف
 115 - 114 ، صنفس المرجع2

tel:2009
tel:110
tel:114%20-%20115
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 :خصائص الفعل في اللغتین 1-

وتشمل هذه الخاصیة على تأكید زمن حدوث الفعل في الحاضر أو Indicatif:أ-بنیة المثبت

بالفرنسیة أو المضارع في العربیة الذي یدل على الزمن الذي  Le présent الماضي الحاضر

ویتضح من 1اسمیةنتكلم فیه، في بعض الحالات نترجم صیغة الحاضر في الفرنسیة إلى جملة 

خلال هذا التعریف أن هذه الصیغ الدلالیة تتمثل في الفعل الماضي والحاضر  وباختلاف 

 .الزمن والتي تدل على حالة أو وصف

 :ویتضح ذلك من خلال هذه الأمثلة

                         Je suis heureuse   ةأنا سعید 

                             2La vie est belle  الحیاة جمیلة

و یدي على  étreتستعمل الفعل في اللغة الفرنسیةالجملة یتضح أنھذه الامثلة ومن خلال 

 أو الوصف بینما في اللغة العربیة كثیرا ما یستخدم في ضمائر المتكلم و المخاطب  أثناء الكلام

 .الوصف

 :تعود على الفعل الماضي  الذي ینقسم الى نوعین: و هي الأزمنة التي ب-الزمن

وهي من الأنواع البسیطة في اللّغة ذات صیغة زمنیّة  Le passé simple :الماضي البسیط

 :ویكثر استعمالها في السرد وفي هذا المثال یتضح ذلك في اللّغة الفرنسیّة

La guenon sortit un stylo de sa poche et écrivit plusieurs lignes dans 

son cahier3 القردة قلما من جیبها وكتبت عدة أسطر في كراسها أخرجت 

 بالفعل إما في الماضي أو المضارع تبدأ في اللّغة العربیّة لجملةونستنتج من هذه الأمثلة أن ا

 . بالاسم أثناء الكلام أو الوصف لحقیقة ماتبدأبینما في اللّغة الفرنسیّة 

 Le passé composé :الماضي المركب*

                                                           
 115  ، صنفس المرجع1
 116 ص،نفس المرجع2
 117 نفس المرجع ، ص3

tel:115
tel:116
tel:116
tel:117
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یدلهذا النّوع على معنى الماضي غیر المحدود وتستعمل صیغة الماضي بغیر قرائن بالعربیّة و

 :وهذا المثال یوضح ذلك

ومن خلال هذا المثال یتضح أن في اللّغة العربیّة 1J'ai appris la leçonتعلمت الدّرس 

نستخدم الماضي المركب للتّعبیر عن الأحداث في ماض قریب بینما في اللّغة الفرنسیّة یكون 

 participe المفعول الذي یكونإلىاسمفي الحاضر ویضاف  être أو avoir  بتصریف الفعل

passéفي الفعل apprendre أثناء تصریفه إلى الفعل المطلوب. 

 :الخصائص التركیبیة3-

 :خصائص بناء الجملة1-

، و یأتي الفعل في  صدر الجملة لیدل واسمیةیعود تقسیم الجملة العربیة إلى نوعین: فعلیة 

 .على حدث معین

 :تنقسم الجملة عادة إلى نوعین

وهي جملة مستقلّة عن ذاتها ولا ترتبط بأي فعل La phrase simple :أ-الجملة البسیطة

 phrase verbale ، و التي یقابلها في العربیّة شكلان: الجملة الفعلیة2أو عبارات أخرى 

 .وتتمیز في اللّغة الفرنسیّة بنواة إسنادیة واحدة phrase nominale الاسمیةوالجملة 

 فعل + فاعل + مفعول

 مبتدأ + خبر

وهي الجملة التي تتكون من عنصرین  La phrase complexe :ب- الجملة المركبة

 .نيتيسنادإ وتتكون عادة من نواتین ،الأصلیّة والفرعیّة

  الاسميلیقابل النّوع الأول في اللّغة العربیّة التركیب الموصو1- 

L'enfant qui joue au piano, c'est mon fils بنياالطفل الذي یعزف على البیانو، هو. 

 یقابل النّوع الثاّني في العربیّة مقول القول إذا كانت الجملة الأساسیة تبدأ2-

                                                           
 118- 117 ص، سعید كحیل، تعلیمیة الترجمة1
 124 نفس المرجع ، ص2

tel:117%20-118
tel:124
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   Je crois qu'il a raison 2ونرى من هذا النّوعان أن النّوع الأوّل 1أعتقد أنّه على صواب

 أي تكون من اسم الموصول وصلة الموصول ،یتكون من جملتین الأوّل أصلیّة والثاّنیة فرعیة

، وفي النّوع الثاّني والتي تتمثّل في القول   le pronom relatif والتي تسمى في اللّغة الفرنسیّة

یتحدث بأسلوب مباشر وهي الجملة الأساسیة ویكونالفعل فیها مصرف ویسمى تالمباشر أي ال

 style directباللغة الفرنسیة

 :نظریات التّرجمة 7/

لقد أثرت اللّسانیات بصفة عامّة على نظریات التّرجمة، مع العلم أنّ دراسة اللّغة ذات جانب 

 من جوانب الترجمة، ومن هنا نتطرق إلى النّظریات التي تسعى إلیها الترجمة

 ة مفهوم نظریّة التّرجم 1-
اسم یطلق على دراسة مبادئ الترجمة،تستند ھذه النظریة إلى أساس منین وھو فھم كیفیة عمل 

اللغات فالمعنى یختلف باختلاف اللغات،كما أن طرق الإشارة إلیھ تختلف من لغة إلى 
أخرى،ویساعد ھذا العلم المترجمین على الحفاظ على معنى النص بخلق الطرق المناسبة 

 «فإنّها لیست الوحیدة القائمة، فهناك مسمیّات أخرى أثناءاستخدام الصیغ المختلفة لكل لغة

  Translémica تتعایش مع هاتین العبارتین، مثل اللّغویّات وتطبیقاتها في التّرجمة

Translatologia  علم الترجمة دراسة حول الترجمة ومع هذا فإن هناك الیوم تنوعا في

 نستنتج من هذا القول أن الترجمة قائمة على التّطور 2التسمیاتالتي تطلق على هذا الفرع»

 تعلّقها بالمستویات اللغویة وتطبیقها على التّرجمة أثناء النقل وباعتبار علم  مدى والازدھارو

 .علم یحتوي على المعرفة و القدرة في دراسة ھذه النظریةالتّرجمة

تتضمن هذه نظریة في  Peter Newmark   لبیتر نیوماركنظریّة السوسیو ثقافیةال-2

الترجمة، «التي تصل إلى المعنى بالرجوع إلى المرجعیة الثقافیة، وعلیه فاللّغة هي الثقافة ، وما 

 Sapir الترجمة إلا تعبیر عنها، مستندة في ذلك إلى فرضیة نسبیة اللّغات لسابیر وورف
                                                           

 125 نفس المرجع ص1
، 2007 ،1أمبارو أوتادو ألبیر، مدخل إلى علم الترجمة المركز القومي للترجمة، تر: علي ابراهیم المنوفي، القاهرة، ط2

 .177 ص

tel:125
tel:2007
tel:177
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Whorf  انكل لغة لا تقدم وسائل الاتصال لمتحدثیھافحسب بلتعرض علیھم وتقول هذه الفرضیة 

 رؤیة مختلفة عن العالم وهي طریقة مختلفة لتحلیل التّجربة، مما جعل كازاغراند

Casagrande یقول: « إنّ الإنسان لا یترجم اللّغات بل الثقافات وهي عملیة صعبة بالنسبة

 نرى من خلال هذه النظریة أن الترجمة تلعب دورا هاما في الثقافة، و اللغة ما هي 1للمترجم»

 من إلا وسیلة للنقل والتواصل بین الثقافات، وبالتالي تخلق مشاكل وصعوبات أثناء الترجمة

 .  بالنسبة للمترجمخلال اختلاف البنیة أو الجانب الاجتماعي و السیاسي 

تعتمد هذه النّظریة على مجموعة من الوظائف اللّغویة Catford :-نظریة كاتفورد3

 مستغلا سلم ووزعھا على ثلاثة فصول)النظریة اللغویة في الترجمة( كتابهفيومستویاتها، «

، لیصل إلى أن التكافؤ بین النصّین في الترجمة یعتمد  Halliday لیدياالدرجات النّحویة له

 النّظریة ھذا یتبین أنمن خلال 2على التطابق الشكلي بین المفردات اللغویة ذات المستویات»

قائمة على المستویات اللّغویة وتؤدي إلى تعلّم اللّغة وطرق التّرجمة، و لكي یتوصل المترجم 

إلى بناء نص مكافئا عن ذلك یجب أن یعتمد على أساس الشّكل والمعنى لكي یكون التقابل 

بین النّص المصدر والنّص الهدف ویعتبر ما وظّفه في هذا المجال جزءا من محاولات في 

 و المستوى التركیب vocabulaire اللّسانیات التطبیقیة، حیث تتقابل في مستوى المفردات

syntaxe  و نجد العلاقة الشكلیة والمعنویة في مجال الجمع والمفرد في العربیة والفرنسیة لیست

بالفرنسیة تختلف عن كتاب مفرد وكتب جمع، كتابان  Livres جمع Livre متشابهة مفرد  كلمة

 و یتضح من خلال هذه الأمثلة، تحویل الكلمات من المفرد إلى الجمع تختلف صیغ 3مثنى

عند  S أضیف الحرف livre الصرف من بین اللغتین أما في اللّغة الفرنسیّة في كلمة

                                                           
 55-54سعیدة كحیل، نظریات الترجمة بحث في الماهیة و الممارسة ص1

 14https:PS://ebook.univeyes.com pdf: 07الساعة  21/11/2021الیوم 
 48نفس المرجع ص2
 49نفس المرجع ص 3

tel:54-55
tel:54-55
tel:2021
http://ebook.univeyes.com/
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الجمعبینما في اللّغة العربیّة یعتمد على المثنى والجمع وبزیادة الألف والنون أو الیاء والنون أو 

 . یؤدي إلى عدم تشابه صیاغة الكلام بین اللغتینالاختلافالواو والنون، وهذا 

 

تعتمد هذه النّظریة « الذي یرى فیدورف في كتابه André Fedorov:- نظریة فیدورف 4

بعنوان (مدخل إلى الترجمة) دراسة شاملة عن المبادئ والتّقنیات الأنواع المختلفة للتّرجمة ابتداء 

من التّراث الروسي، وذلك بطریقة لغویّة أكثر منها أسلوبیّة وأدبیّة وهو ما یعد ابتكارا في الإتحاد 

 هذه التّرجمة متعلقة بالنص من حیث الشكل والمضمون الذي یعتمد على الأسلوب 1السوفیاتي»

في المجال التعلیمي ویتكون من الجانبین النظري و التطبیقي و الذي یؤدي إلى تعلّم الترجمة 

 . المترجم أثناء ترجمتهتصادفوالمعیقات التي 

للمعنى ربما یكون مختلفا  Nida وتتناول هذه النّظریة «مفهوم نایدا:NIDA- نظریة نیدا5

 والتي ، تتعلق هذه التّرجمة بالسّیاق2اختلافا جوهریا عن مفهوم تشومسكي عن البنیة الباطنة»

تقوم على دراسة اللّغة دراسة عمیقة وظاهرة والتي تبرز في رسالة النص الأصلي والتي تمرّ 

 الاستجابة. وقد یكون فیها ،على ثلاث عناصر أساسیّة وهي الرسالة السّیاق والمتلقي

 :/ صعوبات التّرجمة8

كان للتّرجمة دور في عملیة التّواصل البشري عبر التاریخ، وكانت وسیلة فعالة للتطور العلمي 

في الحضارات البشریة، وكان لها دور كبیر في ازدهار الحضارة العربیة الإسلامیة الترجمة من 

 أوربا من عصر الظلام إلى أخرجتاللّغات المختلفة إلى العربیّة، فهي الأداة الفعالة التي 

 العلماء العرب والمسلمین في الفلسفة إسهاماتعصر النور الفكري والعلمي حیث تم نقل جمیع 

والطب والعلم إلى اللغات الأوروبیة، «وازدادت أهمیّة الترجمة في العالم خاصة في مجال 

                                                           
جورج مونان، علم اللغة والترجمة، تر: أحمد زكریا ابراهیم، النشر بالعربیة محفوظة للمجلس الأعلى للثقافة، شارع الجبلایة 1

 55، ص 2002 ،1بالأوبرا. جزیرة القاهرة، ط
، تر: سعد عبد العزیز مصلوح إعداد المنظمة العربیة للترجمة، مركز في نظریة الترجمة اتجاهات معاصرةإدوین غیتسلر، 2

 .147 ص1،2007دراسات الوحدة العربیة، بیروت، ط

tel:2002
tel:147
tel:147
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 المسموعة والمرئیة والمعلومات الحاسوبیة في مجال الاتصالالتواصل العام عن طریق وسائل 

نقل العلوم والتكنولوجیا بین شعوب العالم، ویزداد دورها نتیجة لتزاید النّدوات والمؤتمرات 

م كتابیة، وهنا نتطرق إلى أ التي تقتضي كلها الكثیر من الترجمة شفهیة كانت 1واللقاءات»

 اللغة الأجنبیة إلى اللغة الأممنبعض المشكلات التي تواجهها الترجمة 

 :مشكلة اللحاق بالتطور اللساني الغربي -1

على كلّ باحث عربيّ یرید ترجمة عمل ما لا شك أنّه سیصطدم بمشكلة المصطلح 

اللّساني«وهذه المشكلة تزداد تعقیدا كلما كان التّطور اللّساني الغربي یواكب التطور التكنولوجي 

 ، ذلك أنّنا نحن العرب لا نزال نبحث عن أساسیات 2الأمر الذي یجعلنا نلهث دائما وراءه»

المصطلح اللساني المكافئ، علما أن هناك آلاف المصطلحات المستحدثة نتیجة لذلك التطور 

 الزّمني بین ةمرتبطةبالسیاقزمأوالتقدم اللساني في الغرب، فمشكلة ترجمة المصطلح العلمي 

 .اللّسانیات الغربیّة والتّطورات التّكنولوجیّة ومواكبة العرب لهذا السّیاق

 : ي- مشكلة تعدد المصطلح اللساني العرب2

تظهر هذه المشكلة واضحة في «الندوات والمؤتمرات واللقاءات والتآلیف اللسانیة 

 فهي عبارة عن جهود شخصیة ,فلكل مؤتمر ولقاء وتألیف مصطلحات خاصة3العربیة»

وتأویلات فردیة خاصة الإنجلیزیة لهاأكثر من مصطلح مكافئ في العربیة فهذا الجدول بین 

 .ذلك

 

 

                                                           
 12 م48مازن الوعر، مشكلات الترجمة في المصطلح العربي اللساني، كلیة اللغة العربیة جامعة أم القرى مكة علامات ج 1

 46ص  2003
 47 46نفس المرجع السابق ص2
 47المرجع السابق ص3

tel:12%202003
tel:12%202003
tel:12%202003
tel:12%202003
tel:46%2047
tel:46%2047
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نلاحظ أنّ هناك اختلاف في ترجمة المصطلح اللّساني الغربي الواحد نتیجة لعدم التنّسیق بین 

الدول العربیّة، وهذه تمثل المشكلة الثقافیة المتعلقة بالهویة القومیة للأمة العربیّة فلكل دولة 

 فهذه ،مصطلحاتها الخاصّة بها نظرا لاختلاف الثقافات فهذه المصطلحات تمثل ثقافة كّل أمة

 إلى عنصر آخر وهو البعد النفسّي  إضافة والثقافیة والاجتماعیةتمثل الأبعاد القومیة 

 : في الوطن العربيو حدتهامشكلة حداثة اللسانیات 3-

 وهو علم حدیث في الثقّافة العربیّة من ، مؤصل باللّغات الغربیّةا حدیثاتعتبر اللّسانیات علم

خلال هذا العلم أنّها دلو الترجمة غیر المنظمة والدقیقة، والواقع أن الإنسان العربي واقع بین 

خیارین الأول: إما أن ینهل الأعمال اللّسانیة المترجمة إلى اللّغة العربیّة، وإما أن ینهل من 

الأعمال اللّسانیة المكتوبة باللّغة الأجنبیة، لكن المشكلة في الخیارین أنّ التّرجمة اللّسانیة هي 

، أضف أكادیمیةترجمات نابعة من اهتمامات شخصیّة ولیست مترجمة نتیجة لخطة منهجیة 

إلى ذلك أنه لو أراد الإنسان العربي أن ینظر إلى هذا العلم عن طریق اللّغات الأجنبیة فإنه 

سیقع في إطار ثقافیة النّخبة التي تبتعد عن ثقافة الجماهیر الواسعة والعریضة:«فالمشكلة إذاً 

، و هذا دلیل على أنّ هذا العلم 1هنا تتعلق بترجمة هذا العلم إلى اللغة العربیة بطریقة منسقة»
                                                           

 .49نفس المرجع ص1

Iguistics      Oscillograph  

 اللسانیات

  الألسنیة

  علم الألسن 

علم اللغة 

 مهزاز

 راسم الذبذبات راسم 

ذبذبي الأوسیلوغراف 

Phoneme      Allophone 

 الفونیم 

  الفونم

  الصویتم

 الصوتم 

 ألفوت

 یدل صوتي 

صوت متغیر 

اللاصوتي 
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یحتاج إلى متخصصین للتمكن من الترجمة الصحیحة، انطلاقا من معرفتهم للّغة العربیّة 

الأصلیّة من حیث القواعد النّحویّة و البلاغیّة، و الكتابة الواضحة و المفهوم 

 :تاریخ التّرجمة و أهمیتها9/ 

تعتبر الترجمة من أهمّ الوسائل التي ابتكرها الإنسان من أجل نقل العلوم المعارف والتواصل 

فیما بینهم، وفي مجال التبّادل التّجاري ومختلف النّشاطات فلا یمكن أن تكون العلاقات 

الإنسانیة بین مختلف شعوب العالم دون أن یكون هناك وسیلة وهي الترجمة، فالحیاة مبنیة 

أساسا على التبادل والتفاهم والتنّافس أیضا، فالترجمة هي الوسیلة الأنّجع والأفضل لتسهیل 

عملیة التواصل، سواء كان ذلك في فترة الحروب أو الفترة السلمیة فكیفما كانت الظروف 

فالترجمة ضروریة لكل مكان ولكل زمان، كما تساهم أیضا في النقل والتواصل الحضاري 

والثقافي. «نشأت الترجمة حسب عدید الروایات التاریخیة عند البابلیین لما تفرقت الألسنة بعد 

بناء برج بابل في مدینة بابل في بلاد ما بین النهرین (دجلة والفرات) ویعود تاریخ هذا البرج 

 أي بعد ما حدث طوفان في المدینة قامت سلالة (نوح علیه السلام) 1إلى العهود القدیمة»

ببناء هذا البرج ذو علو كبیر جداً  للوصول إلى السماء، فكان غضب االله علیهم أشد وجعل 

 یتواصلون به، األسنتهم تضطرب وتتفرق وسمیت بالألسنة المتبلبلة، بعد أن كان لسانهم واحد

 وسیلة لیتواصلوا بها فیما بینهم بمختلف اللغات. «كما ذكرت في التوراة، لإیجادفكانت الحاجة 

وجاء في القرآن الكریم في الآیة التالیة:" قد مكر الذین من قبلهم فأتى االله بُنیانهم من القواعد 

 تشیر الآیة إلى 2فخرّ علیهم السقف من فوقهم وأتاهم العذاب من حیث لا یشعرون»

 صرحا كبیرا ا حول مسألة الخلق حین بنإبراهیم تجبر في الأرض وتحدى سیدنا الذينمرودال

 تحته من جهة لا ھو علیه الریح و الزلزلة فهدمته وفأرسلطویلا لیصعد منه إلى السماء، 

                                                           
 PDF 25/12/2021 .15:45 1داود، معهد الترجمة، تقنیات الترجمة، جامعة أحمد بن بلة، وهران أ.محمد1

https://elearn univ-Oran1.dz  03ص 
 03 04   ص26سورة النحل الآیة 2

http://%D8%A3.%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF/
tel:1%2015
tel:1%2015
tel:1%2015
tel:45.%2025
tel:2021
http://univ-oran1.dz/
tel:04%2003
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«وكانت أقدم ترجمة في التاریخ ترجمة ملحمة جلجامیش و هي  .تخطر بباله فسقط علیه

قصیدة ملحمیة من آداب بلاد الرافدین القدیمة، و قد ترجمت من السوریانیة إلى الجبتیة 

 1والهوریة»

 الأعمال الأدبیة، وبعد ذلك ترجم «قانون الملك حمورابي من اللغة أقدمو هي ملحمة شعریة 

 ، وهي عبارة عن مجموعة قوانین بابلیة یبلغ 1ق م» 1700  الى اللغة الهوریة عامالأكادیة

الإسكندریة في عهد الحضارة بمادة قانونیة، كما تم «انشاء مدرسة الترجمة  282 عددها

العدید من المؤلفات من اللغة الیونانیة إلى اللغة  تُرجمت حیث2المصریة الفرعونیة القدیمة»

الهیروغلیفیة، إلى غایة القرن الثاني ق م ولم تكن الحضارة الیونانیة تعرف بالترجمة، فقام 

 الرومان بترجمة الآثار الیونانیة إلى اللغة اللاتینیة وبرز في هذا المجال «الأدیب شیشرون

(Cicéron). القدیس جیروم جمیھ وأشهر متر(Saint Jérôme)  قام

  وهي من بین الترجمات التي قام بها الغرب من و إلى لغات عدیدة.3م»384 بترجمةالإنجیل

أما فیما یخص الترجمة عند العرب أول من قام بها هم السوریون عن الیونانیة في الصف 

الأول من القرن الثاني المیلادي، لقد كانت معظم ترجمهم آنذاك حرفیة ولما ظهر الدین 

الإسلامي وبفضل الفتوحات كانت الحاجة إلى الترجمة ضروریة، من بین أشهر المترجمین 

)  االله علیه و سلمالذین برزوا في تلك الفترة زید بن ثابت حیث قام بترجمة رسائل النبي (صلى

 وكانت الترجمة مستمرة على 4إلى الملوك والسلاطین الأجانب والرسائل التي كُتبت إلى النبي»

تفسیر القرآن الكریم والقضایا الشرعیة إلى غایة العصر العباسي وهي بدایة الترجمة المنظمة، 

تنوعت النصوص المترجمة من العلوم والثقافة بالإضافة إلى الفلسفة الطب، الفلك.... 

 بتأسیس مكتبة بیت الحكمة، وكان ا«خاصة في عصر المأمون فقد شهدت الترجمة ازدهار

                                                           
 04 ص1أ. محمد داود تقنیات الترجمة، معهد الترجمة، جامعة أحمد بن بلة وهران1
 نفس المرجع نفس الصفحة2
 //نفس المرجع نفس الصفحة3
 //نفس المرجع نفس الصفحة4

tel:1700
tel:282
tel:384
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سحاق بن حنین من كبار المترجمین فیها، إلى غایة سقوط المدینة على الید المغول والتتار، إ

 وهذا یعني أن 1»الاستعمار، ثم عهد الانحطاطودخول الحضارة العربیة الإسلامیة في عصر 

الترجمة تراجعت بشكل كبیر، وبعد فترة من الزمن في عصر النهضة استعادت نشاطها في 

 .أواخر القرن التاسع عشر و مع الاستقلال للوطن العربي من الاستعمار

 تقنیات الترجمة10/ 

تقنیات الترجمة من المهارات التي لابد على المترجم أن یتقنها من أجل تسهیل تنفیذ واجباته 

 .بالترجمة و رفع نوعیة الأداء

و تعتبر الترجمة فن و مهنة راقیة تتطلب تقنیات خاصة وخبرات عمل عالیة إضافة إلى ذلك 

 .لتزام بأخلاقیات المهنة والسمعة الحسنةلاتتطلب الترجمة ا

 سنتطرق إلى أبرز وأهم تقنیات الترجمة ومتطلباتها في العصر الحالي لتقدیم البحثفي هذا 

ترجمة ذات جودة و خالیة من الأخطاء، واضحة تحمل معاني ودلالات وفق الثقّافة اللّغویة 

 :المرتبطة بكلّ لّغة في مختلف مجالاتها و تتمثل هذه التقنیات فیما یلي

و یتمثل الاقتراض في «أخذ كلمة أو عبارة من النص  (l'emprunt) :تقنیة الاقتراض1-

نتاج الكلمة كما هي في اللّغة المصدر إ أي إعادة 2المصدر واستعمالها في اللغة الهدف»

 .وهي تقنیة مباشرة تقوم على نقل المصطلحات من لغة إلى لغة أخرى عن طریق التعریب

« لجوء أو عودة المترجم إلى أسالیب التعبیر تتمثل فيهذه التقنیة  (Le calque) النسخ2-

 وإنتاج كلمة جدیدة مع المحافظة على البنیة إنشاء  أي 3وإنما هي مستقاة من لغات أخرى»

بالفرنسیة كرة الید ترجم إلى  Danger de mort اللغویة للغة المصدر مثلاخطر الموت

                                                           
 7أحمد داود، تقنیة الترجمة، وهران،ص1
 نفس المرجع، نفس الصفحة.2
 نفس المرجع نفس الصفحة3
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 .Balonmano الإسبانیة ب

و هي تقنیة «تحویل الفئات النحویة في النص دون  (la transposition) :النقل / الإبدال3-

  أي استبدال جزء ما في النص دون 1تغییر أو فقدان للمعنى وتحتاج إلى احترافیة و خبرة»

 :المساس بالمعنى مثلا

 .وهنا الإبدال نوعان إجباري أو اختیاري après son arrivé بعد عودته أو بعد أن یعود

وهي عبارة عن ترجمة كلمة بكلمة  :(La traduction latérale) :الترجمة الحرفیة4- 

وبشكل حرفي من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف وغالبا ما تنجحهذه الترجمة إلا « في حالة 

 كاللغة الفرنسیة والإنجلیزیة 2ما تكون اللغة المصدر واللّغة الهدف تملكان قرابة ثقافیة كبیرة»

 :أحیانا ومحافظة النص المترجم على التراكیب النحویة نفسها و نفس المعنى والأسلوب مثلا

 What time is it و بالإنجلیزیةQuelle heure est-i? بالعربكم الساعة 

تمثل هذه التقنیة في تغییر شكل النص من خلال إدخال : (La modulation) التعدیل5- 

 أي عندما یعجز المترجم في ایجاد 3تعدیل دلالي على النص أو إحداث تغییر في المنظور»

مصطلح مرادف مناسب لما یود ترجمته فیقوم بتعویض عبارة أو مصطلح تكون مرادفة في 

 .المعنى مثلا: عندما نقول عقدین من الزمن نقول عشرین سنة

وهو استبدال موقف في اللغة المصدر بموقف مماثل :(L'équivalence) التكافؤ6- 

اتصالیا في اللغة المستهدفة ویهدف المترجم في ذلك إلى إحداث الأثر نفسه في قارئ النص 

 أي أن هذه الوضعیة تتطلب معرفة 4المترجم كما كان الأثر في اللّغة المصدر قدر الإمكان»

 الوضعیة المرادفة في اللغة الهدف لوضعیة اللغة الأصلیة، إیجادواسعة تساعد المترجم في 

                                                           
 نفس المرجع نفس الصفحة1
 نفس المرجع نفس الصفحة2
 نفس المرجع نفس الصفحة3
 نفس المرجع نفس الصفحة4
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وتستعمل هذه التقنیة في ترجمة الأمثال والحكم وأسماء المؤسسات مثلا: عندما نقوم بترجمة 

 On n'est jamais si bien servi que :المثل التالي «ما حك جلدك إلا ظفرك بالفرنسیة

par soin(soi-même) même» ًوالعبارات الأكثر تداولا مثلا: أهلا وسهلا ،  bien 

venu. 

 ویعني ذلك تعویض عنصر ثقافي في النص الأصلي بعنصر ثقافي التكییف (التكییف):-7

 الثقّافي إلا أنّ المترجم یمكنه الحصول الاختلافآخر ملائم في اللغة الهدف، ویعني أنّ رغم 

على المصطلحات التي تكون مناسبة في اللّغة الأصل ولا یمس العنصر الثقّافي لا یتأثر ولا 

 .ایؤثر علیه مما یسمح بجعل نصه أكثر قربا من القارئ ویكون مفهوما وواضح



1 
 

 

  : المصطلح العلمي في اللّغة العربیّة2لفصل ا

 : المصطلح العلميأولا

 )تعریف المصطلح (لغة واصطلاحا1/ 

 شروط الواجب توفرها في المصطلح العلميال2/ 

 أهمیة المصطلحات في التنمیة اللغویة3/ 

 طرق وضع المصطلح4/ 

 الدخیلةتاریخ المفردات 5/ 

 العلاقة بین المصطلح والترجمة6/

 تب التنسیق والتعریب بالرباطكم7/ 

 : تقدیم المدونةاثاني

 تمهید1/ 

 وصف مدونة البحث2/ 

تحدید العینة ووصفها3/
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 :تمهید

لقد كان للمصطلح مكانة عند العلماء منذ القدم،نظرا لأھمیتھ والدلالات التي یحملھا في طیاتھ 
العنایة بالمصطلحات بفضل تطورها وتشعبها بالعلوم وكثرة فنونها وفي الآونة الأخیرة ازدادت

 .في المجتمع العربي

 :مفهوم المصطلح1/

لقد ورد مفهوم المصطلح في المعاجم العربیة، و نجد أن كلمة مصطلح :المفهوم اللغوي -‌أ

تعود إلى الأصل (صلح) ونقیضه (فسد)، ففي اللسان، مثلا، نجد تحت باب صلح: صلح 

 و یتضح من هذا التعریف 1الصّلاح: ضد الفساد، صَلَحَ یَصْلَحُ و یَصْلُح صلاحاً وصلُوحاً »

 هل یتمثل في إتفاق على شيء نافع ومناسب لإزالة الإصلاح باب إلىأن المصطلح یعود 

 عنه. كما نجد أیضا في معجم تاج العروس للزبیدي یقول:«واصلاح اتفاق طائفة الإبهام

ویتبین في هذا التعریف الاتفاق الذي یدور بین طائفتین 2مخصوصة على أمر مخصوص»

 .أو أكثر على أمر معین، ویكون الأمر على معنى لفظ ما

وقد اتفق بعض العلماء على اتخاذ المعنى العام للمصطلح رغم :ب- المفهوم الاصطلاحي

لى وضع جملة من التعاریف بفضل إ التعابیر، إلا أن توصلوا إنشاءنزاعاتهم واختلافهم في 

زیادة تطورهم  وثقافتهم. كما قدمّ الشریف الجرجاني تعریفا اصطلاحیا للمصطلح الذي 

زاء المعنى، وقیل الاصطلاح إخراج إیقول:«الاصطلاح اتفاق طائفة على وضع اللفظ ب

لبیان المراد، و قیل الاصطلاح لفظ معین بین قوم  الشيء عن معنى لغوي إلى معنى آخر

                                                           
براهیم محمود الزیادات، جهود العلماء العرب في المصطلح على مستوى التنظیر والاستعمال، مجله القسم العربي، إطارق 1

 234 ص 2017 ،24جامعة بنجاد لاهور باكستان، العدد 
 نفس المرجع نفس الصفحة2

tel:2017
tel:234
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 یتضح من خلال هذه التعریفات أنّ الاصطلاح عنصر قائم على الإصلاح 1معینین»

 .ووضوح المعنى واللفظ الذي اتفق علیه

كما ورد تعریف المصطلح العلمي عند رجاء وحید دویدري الذي یقول «هو لفظ اتفق العلماء 

على اتخاذه للتعبیر عن معنى من المعاني العلمیة، فالتصعید مصطلح كیمیاوي، و الهَیولى 

مصطلح فلسفي، والجراحة مصطلح طبي، و التطعیم مصطلح زراعي، وهو «لفظ یصلح 

 و المعنى المدلول في هذا التعریف 2علیه أهل العلم المتخصصون للتواصل والتفاهم بینهم»

أن المصطلح یعود إلى سید الموقف أي كّل وحدة من الوحدات المعرفة في اللّغة العلم لها 

 .مكان مناسب والتي تسعى إلى البحث والتجریب في هذه المصطلحات

 :شروط الواجب توفرها في المصطلح العلميال

شروط ال مجموعة من فيلقد لخّصها أحمد مطلوب الذي یمثل الأمین العام للمجمع العلمي 

   :و هيالتي یتوجب توفرها في المصطلح 

 .اتفاق العلماء للدّلالة معنى من المعاني العلمیّة1. 

 .اختلاف دلالته الجدیدة عن دلالته اللّغویّة الأولى2. 

 .وجود مناسبة أو مشاركة أو مشابهة بین مدلوله الجدید و مدلوله اللّغوي3. 

. نستنتج من خلال هذه الشروط 3واحد الاكتفاء بلفظة واحدة للدلالة على معنى علمي4. 

التي زادت في أهمیة المصطلحات الفنیة و العلمیّة عند العرب والتي تقوم على تحصیل 

 .ؤلفونمالمعارف والعلوم لدى المترجمون و ال

أهمیة المصطلحات في التنمیة اللغویة 3/ 

                                                           
علي بن محمد بن علي الحسیني الجرجاني الحنفي، التعریفات، تحقیق محمد باسل العیون السود، منشورات محمد علي 1

 32ص ،2002ه، 816 ، تاریخ وفاته2طبیضون، دار الكتب العلمیة بیروت -لبنان، 
، 1رجاء وحید دویدري، المصطلح العلمي في اللغة العربیة، الثرائي وبعده المعاصر، دار الفكر أفاق معرفة متجددة، ط2

 .12ص  2013 دمشق، بر مكة
 09م ، ص 2006 أحمد مطلوب، بحوث مصطلحیة، منشورات المجمع العلمي، مطبعة المجمع، بغداد،3

tel:2%202002
tel:2%202002
tel:816
tel:2013
tel:2006
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للمصطلحات أهمیة كبیرة في تطور التنّمیة اللّغویة و التي تمثل من أهم وسائل التواصل 

 :بین أفراد المجتمع، والتقدم العلميّ ونتطرق في الحدیث إلى أهمّ النقاط

 

 

 أ.الترجمة في إطار التعاون الدولي:

 الترجمة هامة في إطار التواصل وأداة نقل المعارف مما «زادت أهمیة الترجمة في تعد

 یتضح من خلال هذا القول، 1إطار التعاون الدولي الذي یتجاوز الحدود الوطنیة واللّغویة»

أن الترجمة تمثل دورا هاما في استخدامها و تطورها في المجتمع، مما أدى إلى التعاون بین 

الدول على المصطلحات المستخدمة في المؤتمرات والاجتماعات من أجل التطور وتسهیل 

 .الترجمة بین أنحاء الوطن

 :المصطلح و تعریب التعلیم. ب

 في مراحل إدماجهایعود استعمال اللّغة العربیّة في تعلیمها خلال الدراسات المختلفة و 

 للمشاعر استجابةعدیدة و تعالي شأنها التعلیمي و التربوي«التعلیم باللّغة العربیّة لیس 

 للحقائق التربویة التي أثبتت أن تعلم الإنسان استجابةالقومیة و لا زُلفى لها و لكنه كذلك 

 و نستنتج من هذا القول للغة العربیة أهمیة كبیرة في التعریب و وضع 2بلغة أقوى...»

كثرة اللغات و تزاحمها في المجتمع و استعمالها في مراحل عدیدة ومختلفة  المصطلحات مع

 .من أجل التنمیة و التطور

 :المصطلحات و التألیف العلمي.ج

 من التآلیف العلمیة وعلى تشكل «المصطلحات من أدوات زأیعتبر المصطلح جزءا لا یتج

التعبیر العلمي،ولهذا من هذا الجانب دورها الكبیر في تدوین الملاحظات ووضع الافتراضات 

                                                           
 192محمود فهمي حجازي، الأسس اللغویة لعلم المصطلح، دار غریب للطباعة والنشر و التوزیع، مصر القاهرة، دس، ص1
 200 ص،نفس المرجع السابق2

tel:192
tel:192
tel:200
tel:200
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 التخصصات إنتاجنّ وضع المصطلح العلمي یعود إلى إ و یجدر القول 1وتكوین النّظریات»

 أي من المنوال معلومات مفیدة وفي وتوظیفالعلمیة والتي ینبغي استعمالها بالدقّة والوضوح 

 .خلال التّجارب والفرضیات والملاحظات في استخدام هذه المصطلحات

یتطور المصطلح من خلال نمو العلاقات الدولیة التي تقوم :المصطلح والعلاقات الدّولیّة. د

 على أساس المعرفة والسیاسة،وزیادة تطور الترجمة  على «الاقتصادیةعلى المجالات 

الدقیقة باللّغة المترجم منها واللّغة المترجم إلیها حتى یستطیع الفهم الدّقیق للنّص المترجم 

 ویتضح ذلك في تطور أهمیة المصطلح 2والصیاغة المرنة الدقیقة في اللّغة المترجم إلیها»

 ویعود ،وإعداد المترجمین وقدرتهم على التّرجمة من اللّغة الأصل إلى اللّغة المّراد ترجمتها

 .ذلك على ثقافة المترجم وطرق إلمامه المعارف الأساس التي تخص الموضوع

یندرج المصطلح على طرق وآلیات متنوعة في وضعه ومن أهم :طرق وضع المصطلح4/ 

هذه الطرق نجد منها النحت ، الاشتقاق، المجاز ، التعریب والتي تستعمل في اللغات 

 .بالمصطلحات

 كلمة من الكلمات كما ذكر في هذا اشتقاقهو مصطلح یعتمد على ظاهرة تعریف النّحت:1- 

التعریف«هو بناء كلمة واحدة من كلمتین أو أكثر من جملة، تؤدي من خلال الحروف المنتقاة 

 یتبین من النّحت على أنها ظاهرة تقوم على لفظة 3المعنى أو المعاني المستفادة من الكلمات»

 .ذات معنى منحوت

 : ینقسم النّحت إلى أربع أقسام: أنواعها2- 

:یتبین من هذا النوع «أن تنحت من الجملة فعلا یدل على النّطق أو على النّحت الفعلي 1. 

حدوث مضمونها مثلا حوقل منحوتة من لا حول ولا قوة إلاّ باالله،وفعل سمعل منحوتة من 
                                                           

 .204نفس المرجع السابق ،ص1
 203محمود فهمي حجازي، الأسس اللغویة لعلم المصطلح، دار غریب للطباعة والنشر و التوزیع، مصر القاهرة، دس،ص2
،  2013المصطلحات الجدیدة مجمع اللُّغة العربیة الفلسطیني المدرسي، غزة لیات التعریب وصناعةآكمال أحمد غنیم،3

 .28،ص2014فلسطین،

tel:204
tel:204
tel:204
tel:203
tel:203
tel:2013
tel:2013
tel:2014
tel:2014
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 من خلال هذه الأمثلة یتبین أن النحت الفعلي هو أخذ 1السلام علیكم وسبحل من سبحان االله»

بالفعل أو الكلمة المنحوتة 

 2«كلمتین كلمة واحدة تدلّ على صفة بمعنتها "» الوصفي بین النّحتیتمثلالنّحت الوصفي:2. 

 في رجل شدید الغضب منحوت من ضبطوینبیّن ذلك على الصفة في كلمة منحوت مثلا نقول 

 .ضبط وضبر وتمثل صفة الرجل في ملامح الوجه

ذ منحوت من جلد وسمًا مثل جلماسم ،«أن ینحت من كلمتین اویظهر في النّحت الاسمي: 3.

 .سم شيء وجامدا ویتبیّن هذا النوع من النّحت على 3وجمد «

وهو یحدث على النسب،«أن تنسب شیئًا أو شخصًا ومثلا نجد اسم النّحت النّسبي: 4. 

سم "حنفلتى " نسبة إلى"أبي حنیفة و اسم العالم "الشافعي وأبي حنیفة" وا"سفعنتي" نسبة من 

 .سم شخص أو حیوان أو بلدا ویتضح من هذا النوع أنّ النّحت تنسب إلى 4المعتزلة »

 :تعدُّ الترجمة من أهم الفنون الأدبیة إذا یسعى إلیها كل مترجم لكي یتقّن  تعریف التّرجمة2- 

من ترجمته للّغات وهي «نقل اللّفظ الأعجمي بمعناه إلى ما یقابله في اللّغة العربیّة، وتنقسم 

 :ترجمة المصطلح إلى نوعین

هي عملیة نقل المصطلح من لغة ما إلى اللّغة العربیّة نقلاً حرفیًا مطابقًا الترجمة المباشرة :. أ

 .مباشرًا

:یعتبر النقل الدّلالي من أهم الوسائل التي تساهم بقسط كبیر في إثراء  التّرجمة الدّلالیة.ب

 وبالتالي نستنتج من هذا القول أنّ ترجمة 5اللّغة العربیّة قدیمًا و حدیثاً بالمصطلحات العلمیة»

 علميّ والآخر أدبي ، والعلمي الذي یتمثل في أولهماالمصطلح تندرج ضمن قسمین مختلفتین 
                                                           

م، 1948 ،2عبد القادر بن مصطفى المغربي،كتاب الاشتقاق و التعریب،مطبعة لجنة التألیف والترجمة والنّشر بالقاهرة ، ط1
 .13ص

 .14نفس المرجع،ص2
 14عبد القادر بن مصطفى المغربي ،كتاب الاشتقاق والتعریب،ص3
 نفس المرجع ،نفس الصفحة4
السید وآخرون،التعریب،المنظمة العربیّة للتّربیة والثقّافة و العلوم، المركز العربي للتعریب والتّرجمة والتألیف و  د.محمود5

 .64، ص1991 ، دمشق2018 ، حزیران54النّشر، العدد 

tel:1948
http://%D8%AF.%D9%85%D8%AD%D9%85%D9%88%D8%AF/
tel:2018
tel:1991
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النقل الحرفي من اللغة المصدر إلى اللّغة الهدف والثاني یتمثل في ترجمة النّصوص الأدبیة 

وذلك یجب ان یكون المترجم على علم والفنیة وعلى المترجم أن یمتلك موهبة وثقافة في ترجمته
بمدى صعوبة الترجمة من اللغات الأجنبیة ویكون قادرا على استیعاب جل او الأكثریة من 

 المصطلحات التي قد تصادف وملما بكل قواعد تلك اللغة 
وسیلة من الوسائل التي تقوم في وضع المصطلح وكذا وسیلة لتنمیة اللّغة : الاشتقاق3. 

 .العربیّة

الاشتقاق على أنّه :«أخذ صیغة من أخرى مع اتفاقهما معنى و مادة أصلیة  السیوطي یُعرّف

 1وهیئة وتركیب لها لیدلّ بالثانیة  على معنى الأصل بزیادة مفیدة لأجلها اختلفا حروفا و هیئة»

الاشتقاق مصطلح متعلق بالأوزان والأبنیة من خلال ن وبالتالي یقصد من هذا التعریف أ

 .التغیرات التي تطرأ على كلّ صیغ

والأكبر والاشتقاق  الكبیر وینقسم الاشتقاق إلى أربّع أقسام في:الاشتقاق الصغیر،الاشتقاق

 .الأعلام

 و یتبین 2: وهو ما یتعلق بین «اللفظین تناسب في الحروف والترتیب»الاشتقاق الصغیر1. 

 . من هذا النوع الذي یتم على النّمو وتكاثر الكلمات و الألفاظ وتدریجها حسب المعنى

وهو ما یسعى بالقلب إلى التصریف اللغوي « وهو أن یكون بین اللفظین   :الاشتقاق الكبیر2. 

 وبالتالي 3تناسب في اللفظ والمعنى دون الترتیب مثل الفعل جذب مشتق من مادة الجذب»

یتبین ذلك حول التقلّبات التي تحدث على اللّفظ بتغیر حرف من حروفها مع تشابه بینهما 

 .واختلافهما في المعنى

                                                           
 .65محمود السید و آخرون ،التعریب،ص1
 .10عبد القادر بن مصطفى المغربي،كتاب الاشتقاق والتعریب، ص2
 .10نفس المرجع ،ص3
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هو الاشتقاق الذي سمي بالإبدال والذي «یكون بین اللفظین تناسب في الاشتقاق الأكبر:3.

 و یتبین في هذا التعریف  على ظاهرة إبدال بین حرفین 1المعنى والمخرج نحو نعق ونهق»

 .في النطق والمعنى حلقیین العین والهاء مع اختلافهما

 

 

وقد ظهر حدیثا لأن التطور والضرورة العصریة فرضا على الاشتقاق من الاشتقاق الاعلام:4. 

 (أظنها "دمقرط") مثل :تد مقرطوالإعلام ومن صفاتهم وذلك باشتقاق صیغ من الأسماء الإعلام

 من خلال هذا القول فإنّ الاشتقاق العام فهو 2من الجزائر«(أظنها جزأر) من الدیمقراطیة،تجزأ

 .أكثر استعمالا في اللّغة العربیّة، نظرا إلى تطورها و تحضرها في المجتمع

المجاز في اللغة التعدي والتجاوز، ویصنّف في علم البیان استخدام مفردة ب یقصد المجاز:5. 

من مفردات اللّغة (سواء قائمة أو بائدة ) للتعبیر عن معنى جدید لم یكن ضمن دلالتها في 

ن المجاز إ ویجدر القول في هذا التعریف، 3السابق ومثلا كلمة ذرة تعني أصلاً (صغار النمل )

هو معنى الكلمة المقترنة بالمعنى الدال على فهم القول عن بعد أو عن قرب،تمثل ظاهرة 

التخاطب،ویكون فیها معنیان  مجازي وحقیقي، ومثلا عند التلفظ بكلمة سیارة بمجرّد أن تسمع 

 .هذه الكلمة یأتي إلى ذهنك وقود

 : یبلتعر ا-6

 :یبأ-التعریف اللغوي للتعر

 والإبانة، كما اتصل هذا الإفصاحرتبط مصطلح التعریب بمعاني لغویة عدیدة، كمعنى   ا

. فقد أورد ابن منظور قول الأزهري «إن الإعراب والاستعرابالمصطلح بلفظي الإعراب 
                                                           

12نفس المرجع ،ص 1 
 66محمود السید وآخرون ،التعریب ،ص.2
سعد بن هادي القحطاني،التعریب و نظریة التخطیط اللغوي ،دراسة تطبیقي عن تعریب المصطلحات في السعودیة،مركز .3

 .48،ص2002  ،ماي1دراسات الوحدة العربیة ،بیروت ،ط

tel:2002
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 وعرّب أي أبان وأفصح، والتعریب ،والتعریب معناها واحد، وهو الإبانة، یقال أعرب عنه لسانه

. 1والتبیین والإیضاح، و یقول عرّب لسانه عروبة، أي صار عربیا، وتعرّب واستعرب أفصح»

 ، اللفظ العربي محل اللفظ الأجنبيإحلالن التعریب لفظ مشترك متعدد المعاني یقصد به إأي 

فهو صبغ الكلمة بصبغة عربیة أثناء القیام بعملیة النقل من اللغة الأجنبیة إلى اللغة العربیة 

لكن بعد أن تخضع الكلمة لأوزان وقواعد اللغة العربیة، فهو ظاهرة لغویة قدیمة المعرب لفظ 

 .أجنبي غیّره العرب لیصبح على منهاج كلامه

 :ب. التعریف الإصطلاحي

و هو جعل اللّفظ الأعجمي عربیا وفق ضوابط وأسس تضمن للغة العربیة فصاحتها   

ووضوحها، وقد انتقلت إلى اللّغة العربیة قدیما كثیرا من ألفاظ اللغات التي اتصلت بها خاصة 

سلامیة والمراكز التجاریة ومجالات الحیاة الفكریة من تألیف و لإ الفتوحاتعن طریق ا

 على منهاج تفوهسم العجمي لاو في هذا الصدد قال فیه بطرس البستاني «عرّب ا، ترجمة...

 فالتعریب هو نقل اللفظة الأجنبیة وصیاغتها، ومن اللغویین من 2 عربیا»و ضمیرهالعرب 

 .یشترط التغییر في اللفظ الأعجمي

نقل الألفاظ الأعجمیة إلى اللغة العربیة على طریقتهم  التعریب حسب هذه التعریفات هو

الخاصة مع الحفاظ على الأوزان والإیقاع لتتناسب مع اللّغة العربیّة وموسیقاها ولا یستثقلها 

اللسان العربي 

 :دواعي التعریب ج) 

                                                           
 2013أ.محمد بن عبد الواحد، بین المعرب و الدخیل مجلة علوم اللغة العربیة و آدابها العدد الخامس، جامعة الوادي 

184ص 1 
. نفس الصفحة،نفس المرجع 2 
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بما أن التعریب ظاهرة من الظواهر اللغویة التي عرفها العرب، و اهتموا بها فمن الضروري 

هتمام دواعي و أهداف اعتمدت كأساس لترسیخ اللغة العربیة في جمیع لاأن یكون لهذا ا

قتصادیة فقد لاالقطاعات من أجل التخلص من التخلف و التحرر من التبعیات الثقافیة و ا

 :حدد اللغویون العرب دواعي التعریب في ثلاث عوامل

العامل النفسي التربوي: یتمثل في أننا نحن العرب كأفراد نعیش اللغة العربیة منذ الصغر •

فهي تخالط الشعور و الفكر و التآنس بها فهي لیست شيء منفصل عنا أو مضاف إلیها 

 ه«فهي جزء من كیاننا النفسي قدرنا إذا سمعنا نصا من نصوصها فهمناه استوعبناه و تمثلنا

 اللّغة العربیّة رمز لأمة ومصدر إذا1لى الكشف والإبداعإبیسر و التمثل الصحیح هو السبیل 

للتواصل فیما بین الشعوب،  فهي الكیان النفسي التي یعبر بها عن ما هو بداخله ووسیلة 

 التقدم والرقي للفهم والاستیعاب وسبیل 

: المتعلم و المتخصص أحد أفراد المجتمع الناطقین بالعربیة وهي العامل الاجتماعي والمهني•

 مع الزملاء ودون هذه الوسیلة یكون أوالسبیل للتفاهم والتواصل والتعاون بین أفراد المجتمع 

في غربة عن كل العالم، لقوله تعالى:«یا أیها الناس إنا خلقناكم من ذكر وأنثى وجعلناكم 

خلقنا من أب واحد یقصد من هذه الآیة أنا 2شعوبا وقبائل لتعارفوا إن أكرمكم عند االله اتقاكم»

آدم علیه السلام وأم واحدة حواء فلا تفاضل بینكم في النسب وجعلنا بالتناسل شعوب وقبائل 

 .للتعارف فیما بیننا والأكرم عند االله الأشد اتقاء له

: اللغة العربیة مستودع ثقافتنا ووعاء تراثنا الخلقي والأدبي العامل القومي والحضاري•

 «السمة القومیة بین المستقبلوالعلمي، وهي الجسر الواصل بیننا وبین الماضي وبیننا و

والحضاریة لأمة عریقة تُغالب الزمن، وقبل كل شيء هي لغة القرآن الذي أغناها بمعانیه 

                                                           
 80 ص2شحاتة الخوري دراسات في الترجمة و المصطلح، دط ج1
 13سورة الحجرات الآیة 2
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 فاللغة العربیة لیست بشيء 1»الأرضالسامیة وحفظها عن الزمن ونشرها في أرجاء واسعة من 

، هي الاجتماعينسیجنادخیل یمكننا قبوله أو التخلي عنه فهو جزء منا وتكویننا النفسي و

تحمل طموحات كثیرة فلا أحد یختار لغته فهي نسبة إلى الوالدین و الأرض التي ولدنا فیها و 

 لحركة التحرر السیاسي امتدادالقوم الذي نحن منهم وهي من مقوّمات و هویة الإنسان «

 التي خاضها الشعب العربي في جمیع أقطاره وقدم فیها الأجنبيوالتخلص من النفوذ 

تضحیات جسام للظفر بالحریة  والتعبیر عن السیادة الوطنیة والاستقلال في الرأي 

جانب لفرض سیطرتهم سیاسیا لأفالوطن العربي خاض حركات تحرریة من طرف ا2والعمل»

 .والدین اللغة واجتماعیا وقدموا تضحیات حفاظا على مقاوماتهم الشخصیة

 :خیلالد7.

«الذال  یقصد بالدخیل في المفهوم اللغوي عند ابن فارس على أنه::المفهوم اللغوي للدخیل) أ

والخاء واللام أصل مطرد منقاس و هو الولوج، یقال دخل یدخل دخولا... ودخیلك یداخلك في 

فالدخیل هو الشخص الأجنبي 3أمورك... و بنو فلان في بني فلان دخیل ، إذا انتسبوا معهم»

وقال فیروز او الغریب الذي یدخل إلى قبیلة أو أمة ما دون إرادة من تلك القبیلة، 

 فمن الواضح 4أبادي:«وحُب دخیل داخل... و هو دخیل فیهم ، أي من غیرهم، ویدخل فیهم»

 في الأخر المفردات تدور حول معنى الولوج وهو دخول شيء في شيء آخر وأن یتدخل أن

أما  مثلهم بالنسب، أصیلاغیر قومه فبكونه  دخل فیهم فأصبح منهم انتسب إلیهم ویكون 

 (فاعل) حیث أي یصبح من القوم فهو الدخیل دخیل على وزن (فعیل) أن فهو الانتساب

 .دخیل داخل فهي بمعنى فاعل
                                                           

80 ص2شحاتة الخوري دراسات في الترجمة و المصطلح، دط ج 1 
 160, ص1989, دار ط س دمشق 1التعریب ط80 ص2شحاتة الخوري دراسات في الترجمة و المصطلح، دط ج2
, 2008عبد المجید بن محمد بن علي الغیلي الألفاظ الدخیلة و إشكالیة الترجمة اللغویة و الحضارة موقع رحى الحرف 3

 15ص
نفس المرجع نفس الصفحة 4
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 :مفهوم الاصطلاحيالب) 

 «سواء في ذلك أجنبیةالدخیل في الاصطلاح هو ما دخل اللّغة العربیّة من مفردات و ألفاظ 

 ومن جاء بعدهم من المولدین وما یستخدمه والإسلامما استعمله العرب الفصحاء في الجاهلیة 

 على اللغة العربیة الدخیلة هناك العدید من الكلمات 1الناس في عصر الحدیث حتى یومنا هذا

 سواء كان ذلك قبل الإسلام أي الجاهلیة و هناك ما الأقدمینو استعملت من طرف العرب 

اتصل بعد الإسلام و حتى في صدر الإسلام، والعدید منها ما هو مجهول لكن الناس 

 من مفردات تحاول إلیهایستعملونها . الدخیل مهم بالنّسبة للغة العربیّة لمعرفة ما تسرب 

 في مختلف المجالات مثل الأجنبیةالقضاء علیها ففي الحیاة الیومیة نستعمل مئات الكلمات 

  مركز bonjour  صباح الخیر Téléphone portable  الهاتف النّقال أو المحمول

Centre رادیوradio. 

 : بالرباطتعریبد) مكتب تنسیق ال

مكتب تنسیق التعریب جهاز تابع للمنظمة العربیّة للتربیة والثقافة والعلوم الذي نشأ سنه 

، وفق میثاق الوحدة الثقافیة العربیة التي صادق علیه وزراء التربیة والتعلیم العرب في 1970

قره مجلس اجتماع الدول العربیة في نفس السنة بغرض التعاون أ، والذي 1964بغداد سنه 

 تطویر إلى ویهدف دستور هذه المنظمة ،بین الدول العربیة في میادین التربیة والثقافة والعلوم

 ومن ضمنها مكتب تأسیسها بالمنظمة فور إلحاقهاالأجهزة الثقافیة العربیة آنذاك، والتي تم 

المنظمة خاصة ما هو متعلق   هذهمن مھامتنسیق التعریب بالرباط الذي یتابع أهم جانب 

 المصطلحات العلمیة والحضاریة في الوطن العربي لتمكین اللغة العربیة من استعادة حیدوبت

دورها في النهضة العلمیّة والتعبیر عن كلّ المنجزات الحضاریة والتكنولوجیة في كلّ مناحي 

لمصطلحات العلمیة والتقنیة الجدیدة والعمل ل المقابلات العربیة الأدق لإیجادالحیاة المعاصرة 

                                                           
 .  20/11/2021 9:50 ویكیبدیا   الدخیل، لفظ ،محمد جردات1
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من طرف كل  و على تنسیقها وتوحیدها في مؤتمرات التعریب التي تعقد من طرف المكتب 

 . المشاركة في هذه المنظمةالعربیةالدول 

 :نشأة المكتب1.

 تصور جهاز عربي متخصص یعنى إطار مكتب تنسیق التعریب في إنشاءجاءت فكرة 

 أنجع إیجادبتنسیق جهود الدول العربیة في مجال تعریب المصطلحات الحدیثة والمساهمة في 

السبل لاستعمال اللغة العربیة في الحیاة العامة في جمیع مراحل التعلیم وفي كل الأنشطة 

 ومتابعة حركة التعریب في جمیع التخصصات العلمیة والتقنیة، والإعلامیةالثقافیة والعلمیة 

، الدورة 11961وبعد ذلك انعقدت تنفیذ التوصیات مؤتمر التعریب الأول الذي تم بالرباط سنة 

 ثم ألحق بالأمانة العامة لجامعة الدول 1962 فبرایر 19الأولى لمجلسه التنفیذي بالرباط في 

 .1969العربیة في مارس 

وعند قیام المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم وكالة متخصصة في نطاق جامعة الدول 

 حیث كان یسمى آنذاك 1972 ألحلق بها هذا الجهاز في مایو أیار 1970العربیة في یولیو 

 .المكتب الدائم لتنسیق التعلیم في الوطن العربي

 بالقاهرة المنعقد نظامه الداخلي من قبل المجلس التنفیذي للمنظمة في دورته الثامنة إقرارتم 

، و وفق قرارات المجلس التنفیذي للمنظمة العربیة 1973 فبرایر 3 جانفي إلى غایة 27من  

، في موضوع دراسة أوضاع الأجهزة 1996والثقافة والعلوم في دورتها الرابعة والستین لسنة 

الخارجیة للمنظمة و تقییم أدائها استشراف مستقبلها، تمت الموافقة على الهیكل التنظیمي 

 .1998للمكتب في الدورة السابعة والستین للمجلس التنفیذي للمنظمة سنة 

 :أهداف المكتب2.
                                                           

 19/12/2021https// :wikipedia.org / 19:26مكتب تنسیق التعریب.  1
 19/12/2021www.arabization.org.ma 5،19:26دلیل مكتب تنسیق التعریب، بنك المصطلحات العربیة،ص
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 سنة من 50 من إلى أكثرجهود مكتب تنسیق التعلیم في المجال المعجمي واللغوي تمتد 

العمل الجاد لفائدة اللغة العربیة بدءا بالتأسیس والمهام، مرورا بأسلوب العمل وانتهاء 

 .بالمنجزات والتصورات المستقبلیة

تنسیق الجهود التي تبذل للتوسع في استعمال اللغة العربیة في التدریس بجمیع مراحل التعلیم -

 ومواده وفي الأجهزة الثقافیة ووسائل الإعلام المختلفة. -تتبع حركة التعریب وتطور وأنواعه

اللغة العربیة العلمیة والحضاریة في الوطن العربي وخارجه بجمع الدراسات المتعلقة بهذا 

 .الموضوع ونشرها أو التعریف بها

تنسیق الجهود التي  تبذل لاغناء اللغة العربیة بالمصطلحات الحدیثة ولتوحید المصطلح  -

 العلمي والحضاري في الوطن العربي بكل الوسائل الممكنة

 الإعداد للمؤتمرات الدوریة للتعریب -

من خلال هذه النقاط یمكن القول أن أهداف هذا المكتب كلها متعلقة بجمل اللغة العربیة لغة 

للتعلیم والتواصل البحث العلمي تلبیة حاجات الحیاة العصریة والمساهمة بكل مشروعاته، في 

تنمیتها ونشرها عن طریق وضع منهجیة محكمة لإعداد المعاجم وما تطلبه من مصطلحات 

بتجمیعها وتصنیفها بالتنسیق مع المجامع والهیئات المتخصصة وتتبع ما تتخصص عنه 

 1.أعمالها من جهود ونتائج قصد نشرها والتعریف بها

 

 

 

                                                           
 19/12/2021www.arabization.org.ma 7،19:26-6دلیل مكتب تنسیق التعریب، بنك المصطلحات العربیة،ص1
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 : مهام المكتب3.

 : مكتب تنسیق التعلیم في تحدید أهدافه وفق ما یليمیتمثل مها  

تنسیق الجهود التي تبذل لاغناء اللغة العربیة بالمصطلحات الحدیثة وتوحید المصطلح  -

 العلمي والحضاري في الوطن العربي أي تنمیة اللغة العربیة ونشر ثقافتها في الخارج

 إلیه بحوث المجامع اللغویة والعلمیة وأنشطة العلماء والأدباء والمترجمین  تتبع إلى ما تنتهي«

المتعلقة منها بقضایا التعریب والمصطلح وجمعه وتنسیقه وتصنیفه تمهیدا لعرضه في 

 و ذلك بجمع المقابلات العلمیة للمصطلح ومقارنتها بمقابلاتها بالأجنبیة 1مؤتمرات التعریب»

 وتعمیم استعمالها وإقرارها مؤتمرات التعریب للنظر في المصطلحات المنسقة وتوحیدها بإعداد

 .في الوطن العربي

المجامع اللغویة والعلمیة العربیة ومع كل الجهات «تمتین أواصر التعاون المثمر مع  -

 یبمن أجل توحید و تعرو ذلك 2لمكتبالعربیة والدولیة المتخصصة لتحقیق أهداف ا

 .المصطلحات العلمیة على كل الأقطار العربیة

تنسیق الجهود التي تبذل للتوسع في استعمال اللغة العربیة في التدریس في جمیع مراحل  -

 العربیةجل مصر أ من الإعلام ومواده، وفي الأجهزة الثقافیة ومختلف وسائل وأنواعهالتعلیم 

 . التعلیمأطواروثقافتها تعمم في جمیع 

                                                           
 14:45 6 صالعربیةالموحدةدلیل مكتب تنسیق التعریب بنك المصطلحات 1

18/12/2021http://arabization.org.ma/files/guide bca.pdf 
 2نفس المرجع نفس الصفحة.
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قاعدة بیانات مصطلحیة لتخزین المصطلحات وتصنیفها وتبادل المعلومات «إنشاء  -

 لفائدة صنع معاجم موحدة وموسوعات عربیة متعددة 1والمصطلحات مع البنوك المتخصصة»

 .المداخل باللغة الأجنبیة

 دیسمبر 20 إلى 12عقد المؤتمرات الدوریة للتعریب:« مؤتمر التعریب بالجزائر من  -

 وكل 21981 22 20 ، مؤتمر التعریب بطنجة ما بین 1977، مؤتمر التعریب بلیبیا 1973

 .مؤتمر تضمن مجموعة من الأعمال المعجمیة في مختلف الفروع

 .نشر الجهود العلمیة في میدان التعریب ضبط المصطلح والتعریف به  -

 :  الدخیلة مفرداتالتاریخ ه/ 

بدأ الدخیل بالتسرب إلى اللغة العربیة من اللغات المختلفة من جمیع أطراف العالم على 

مختلف لغاته، علما أن عدد اللغات لا تعد ولا تحصى، إلا أن هناك اللغات الأكثر تداخل إلى 

اللغة العربیة المتمثلة في اللغة الآرامیة و التي تمثل أول لغة دخلت إلى العربیة، و هذا راجع 

حتكاك بهم عن طریق التجارة لاإلى الاتصال الذي كان یجمع بین العرب و الآرمیین بفضل ا

خاصة، وبعد ذلك أخذت المفردات الحبشیة و الفارسیة بالدخول في زمن الغساسنة و المناذرة 

، وبعد هذا أتت الفتوحات الإسلامیة و احتك العرب بالشعوب الأخرى كالیونان و الترك، 

وصولا إلى بلاد الأندلس و كان ذلك بسبب الحروب الصلیبیة و في العصر الحدیث قامت 

ستعماریة بنشر لغتها و طمس العربیة و تظهر هذه الأعمال خاصة في لاالدول الأوربیة ا

الجزائر أثناء فترة الاستعمار حیث فرضت على الأهالي دراسة اللغة الفرنسیة بدل اللغة العربیة 

وفرنسة بعض الشوارع، وهذا ما حدث بكل البلدان العربیة لیبیا ومصر، وكل من ایطالیا 

 3وبریطانیا و هنا ندرج أهم المصطلحات الدخیلة على اللغة العربیة من مختلف البلدان 

                                                           
 .06نفس المرجع ص1
 14-13 .عبد الفتاح مرسلي،  الجهود العربیة و أثرها في تعریب المصطلح العلمي وتوحیده ص2
 14/11/2021, 20:40بتصرف 3



 الفصل الثاني                                                         المصطلح العلمي في اللغة العربیة
 

37 
 

 1 التي تمثل الألفاظ الدخیلة من اللغة الفارسیة إلى العربیة:الألفاظهذه 

زئبق، الالمعادن والأحجار الكریمة  زركشة، سروال، خز، ماء الذهبمستبرق، إالثیاب والألوان 

الریحان والأشجار المثمرة صنوبر، تفاح، زعفران، باذنجان،  نق، توتیاءافیروز، جوهر، د

، رشته، ةالأطعمة شورب الحیوانات والطیور جاموس، ببغاء، باز، شاهین جورجیر، أفیون

نلاحظ من خلال هذا الجدول أن كل الألفاظ الدخیلة هي ألفاظ تتعلق بالطبیعة ل ,بقلاوة، برغ

واللباس كلها متصلة بآلة العیش وكذلك لفظة آلة طرب مصطلحات تتعلق بمجالس الطرب و 

 .العمران

 : الدخیل من اللغة الفرنسیة. أ

هناك الكثیر من المفردات التي دخلت على اللغة العربیة من اللغة الفرنسیة وهذا الجدول 

 2یوضح بعض هذه المفردات: 

معناها بالعربیة الكلمة الدخیلة 
طلاء الشفاه الأحمر   .rouge روج

منطاد ترمومترا     .ballon بالون
معطف طویل  balton  لطواب

حمیة   régime   رجیم
بیت ریفي أو بحري   chaletشالیه

تعتبر هذه الألفاظ كلها ألفاظ دخیلة على اللغة العربیة الأكثر انتشارا و استعمالا في العالم 

العربي في مختلف المیادین خاصة في میدان الموضة و الأزیاء باعتبار أن فرنسا هي 

عاصمة الموضة فمثلا كلمة روج التي تعني طلاء الشفاه الأحمر الذي تستعمله المرأة من 

                                                           
 ماجستیر، جامعة مولانا مالك أطروحةبراهیم، التطور الدلالي والتطور الصوتي والدخیل في اللغة العربیة إالافي أحمد علي 1

 52.53. ص2005،براهیم الإسلامیة الحكومیةإ

 .56صفسھ، نجعالمر2
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أجل التزیین ، و رجیم هي مصطلح یعني الحمیة یقوم بها من هو بدین بشكل كبیر فیقوم بها 

من أجل التخسیس من وزنه، و شالیه عبارة عن بیت ریفي یتواجد في الأریاف أو على شاطئ 

 .البحر أو كالذي یعمل خصیصا للعساكر في الغابات أم المناطق النائیة

 :الدخیل من اللغة البرتغالیة و الیونانیة-ب

تتمثل اللغة الیونانیة و البرتغالیة من بین اللغات الدخیلة على اللغة العربیة نمیز بعض هذه 

 1الألفاظ في الجدول التالي:

 كیةيرئیس الطائفة الكاثول البابا
 الشرفة ندةابر
 لغوي أو أدبيومجمع علمي أ میةيكادأ

السیدات و السادة  أفندي
 

نلاحظ من خلال هذا الجدول أن جل هذه الألفاظ ألفاظ دخیلة على اللغة العربیة لم تكن 

 في اللغة العربیة نظرا للاحتكاك أقحمتموجودة من قبل فهي من أصل برتغالي و یوناني قد 

میة هي كلمة دخیلة لم تكن من يالذي كان بین العرب و الأجانب منذ القدم فمثلا كلمة أكاد

 تطلق على المجمعات اللغویة أو الأدبیة المتواجدة على مستوى قطر أصبحتقبل فهي الآن 

فهي في الأصل في رعایة البابا بدلا من استعمال Bay Bayالوطن العربي یستعمل مثلا كلمة

 .كلمة في أمان االله أو إلى اللقاء

 

 

 

                                                           
 .59.صالمرجع نفسه،1
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 :الدخیل من اللغة الإنجلیزیة. ج

 1یمثل هذا الجدول الألفاظ الدخیلة من اللغة الإنجلیزیة إلى اللغة العربیة فهي كما یلي:

  Massage  مساج Filter   فلتر
 Bus سبا Freezer فریزر

 Fax فاكس Salon  صالون
   Music موسیقى

 

 التي أصبحت الآن دخیلة على وطننا ةنجلیزيلإیمثل هذا الجدول بعض المفردات من الثقافة ا

العربي و بشكل هائل نظرا للثروة التكنولوجیة التي ظهرت في عصرنا الحدیث فمثلا كلمة 

 كلمة غربیة فتعني faxالتي لم تكن متواجدة من قبل وهي تمثل وسیلة نقل، وفاكس bus سبا

عملیة یقوم بها من massageإرسال وثائق و غیرها تحدث بواسطة رقم سري، ومساج 

لفاظا تستحیل عند الجمیع وأصبحت عادیة أأصیب بتعب أو تشنج عضلي للراحة أصبحت 

 .ودخلوا عن أصلهم أي عن العروبة

 والمترجمة: بین المصطلح و/العلاقة

 إلى أخرى، حیث تمثل هذه المفاهیم بالمصطلحات من لغةتعد الترجمة عملیة نقل المفاهیم 

التي تعد الأساس في هذه العملیة، على المترجم أن یكون على معرفة سابقة بالمعنى الذي 

تحتوي علیه هذه المفاهیم ومقابلتها في اللغة الهدف، وذلك لتسهیل عملیة الترجمة للشيء 

المراد ترجمته سواء كان ذلك في النص أو مصطلحات فقط حسب الموضوع وهذا لتسهیل 

                                                           
 58.صالمرجع نفسه، 1
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عملیة ضبط المصطلحات التي تنقل عبرها هذه المفاهیم، فعلى المترجم أن یكون متخصصا 

في مجال معین یتمكن من وضع وضبط المصطلحات في المجال الذي یناسبها وتكون عملیة 

الترجمة أسهل، كما یسهل أیضا فهم الموضوع الذي یدرسه فلكل مجال مصطلحاته الخاصة، 

یجب أن تكون  واضحة الدلالة، فهي شرط أساسي في عملیة الترجمة فإن لم تتوفر الترجمة 

 تكون الترجمة وغیر دقیقة، في حین توفرخاطئةعلى هذا الشرط أو العنصر فهي ترجمة 

في أمان فهنا تظهر الحاجة إلى المصطلحات في عملیة الترجمة، فقد وردت في المصطلحات 

 مجموعة من الشروط التي تتعلق بالترجمة للسعید الخضراويكتاب الترجمة والمصطلح 

ا مراعاة ظروف صیاغة المصطلح الأصل وعدم تجریده مللمصطلح:«الإحاطة باللغتین وثقافته

 بعین الاعتبار تطور المصطلح فهو  ككائن حي یولد و ینمو ضرورة الأخذمن سیاقه، 

 المترجم یجب أن یكون على  إن أي1وقد یموت وفي هذه السلسلة قد تتغیر دلالته» ویتطور

فإنه یسيء إلیها و قد یمس التي یترجم إلیھا،  درایة تامة باللغة التي یقوم بالترجمة منها واللغة

هذه الثقافة دون أن یعي ذلك، ویجب أن یراعي المجال الذي ورد فیه ذلك المصطلح فان لم 

یراعیه فقد یخرج عن معنى السیاق الذي ورد ویختل الموضوع  واحترام الزمن  وذلك بالنظر 

بعد زمن معین   تطور المصطلحات مع الزمن فهو كالكائن الذي یولد وینمو ثم یموتإلى

 .ویولد مكانه مصطلح آخر وتتغیر دلالته

كما یجب على المترجم أن یكون ذو ثقافة واسعة وخبرة لازمة فالمصطلح یعبر عن ثقافة 

الآخر وحضارته ولكل بلد مصطلحاته الخاصة والمتعلقة بثقافته وتمثلها هذه المصطلحات، 

 لكل علم مصطلحات خاصة به  أن  فهذا یعني2«فترجمة المصطلح هي مفاتیح كل العلوم»

ن لم یعلم بذلك لا یتیسر إزمي:« فإن لكل علم اصطلاحا روتمیزها عن الآخر یقول الخوا

ن أ أثناء عملیة الترجمة یجب على المترجم 3للشارع فیه إلى الاهتداء سبیلا ولا فهمه دلیلا»
                                                           

 68 ص 2السعید الخضراوي, الترجمة والمصطلح مجلة المترجم، د س العدد1
 58 ص ،المرجع نفسه2
 58 ص ،المرجع نفسه3
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 بالمعلومات الكافیة للمصطلح في المجال الذي هو مختص فیه، فلكل عالم أحاطیكون قد 

مصطلحاته الخاصة وكل عالم ینفرد بمفاهیم، ویجب علیه اكتشاف مختلف الدول الغربیة 

الإطلاع على ذلك التقدم الثقافي والحضاري الذي یواكب كل دوله لتتم عملیة الترجمة وتحقق 

غایة التواصل الاجتماعي وتصغیر المسافات في مختلف المیادین سواء المیدان المعرفي 

المصطلح لم یخلق من العدم فهذا المصطلح الذي وجد كان وراءها ....و الاقتصاديأيوالفكر

جماعات متخصصة في صناعة المصطلحات الجدیدة بفصل القواعد والمعطیات التي 

یتبعونها، والاهتمام الكبیر في هذا المجال وهذا الذي یدعي بالمصطلحي وهو الذي یملك 

، هل یمكن اعتبار المترجم الاصطلاحیةخلفیة ترجمیة لبیان حاجة المترجم  ومقتضیات عمله 

مصطلحیا؟ 

 بإیجاد في نقل وصیاغة المعنى في اللغة التي یترجم إلیها و ذلك أساسيللمترجم دور 

 والمصطلحات التي یترجمها بسبب كثرة اختلاف المصطلحات الألفاظالمقابلات التي تناسب 

 الهدف هل  اللغةالتي یهتدي  لترجمتها في اللغة المقابلة، و في حالة عدم توفر المقابل في

ن یجد المصطلح  أ المترجمفعلى ویعتبر العمل الفردي  بمفردهن ینتج مصطلحاتبإمكانه أ

 الامة فهي تمثل رمزیة ولغوثقافیةوعیة  جتماإ روابط بمراعاة الهدف وذلك اللغةالمقابل في 

 الترجمة یكون متكون في علم أن لیتمكن من ذلك علیه إلیها التي یترجم اللغةفي 

 فقط الألفاظ المقابلة لان البحر في المعرفةاللغویة المعنى المراد وامتلاك لإیجادوالمصطلحات 

ختیرت لتكون  كمقابلات لغویة ا ظروف وضعها والطریقة التي إلى النظر إلىذلك  بل یتعدى

ثم «یستحسن تدوینها لتسهیل الأمر على نفسه، و غیره من المترجمین لیجنبهم نفس مشقة 

 1 على توجیب الإستعمال»أیضاالبحث من جدید متى صادفوا تلك المصطلحات ویساعد 

                                                                                                                                                                                        
 
بن ملك أسماء إشكالیة ترجمة المصطلح اللساني والسیمیائي من الفرنسیة الى العربیة، شهادة ماجستیر في الترجمة،جامعة 1

 54- 53ص.  ص2013/2014ابي بكر بلقاید- تلمسان 
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المترجم لا یستعمل ذلك المصطلح أثناء الحاجة فقط بل یعتبر هو المنتج لهم ویعود إلیه كلما 

 .الأمر ذلك استدعى

فمن خلال هذا نتوصل إلى أن هناك ما هو مشترك بین المصطلح والمترجم و یمثل النقطة 

 المصطلحي أن ألا وهو المصطلح فنستنتج العلاقة بین الترجمة والمصطلح، فنجد المشتركة

، أما المترجم یقوم حید  المصطلحاتیكون اهتمامه بوضع المصطلحات الجدیدة من تدوین وتو

 التعبیر عنها بلغة ما، وإعادةبتفكیك النص المكون من مجموعة من مصطلحات یهدف الفهم 

 المصطلح والتي الترجمةنستخلص أن هناك عناصر أو عوامل أساسیة یشترك فیها كل من 

 :یمكن تمثلها في ما یلي

 1 اللغوي الإنتاجاللغة: فهي المضمون كونها تمثل الوسیلة المستعملة للتبلیغ و هدفها 

المعنى: فكل من الترجمة والمصطلح یبحثان عن المعنى وذلك بعد تحدید المیدان والمجال 

والسیاق الذي یبحث فیه كل من المترجم والمصطلحي وذلك بالتعبیر عن المعنى الذي یحتوي 

 2علیه المصطلح یشترط احترامهما لثقافة اللغة الهدف فلكل لغة خصوصیاتها

 أثناءالمعرفة اللغویة: وذلك یتم عن طریق معرفة اللغة الهدف والتحكم فیها فعلى المترجم 

 أو إدماج یقوم بتحلیل تلك المصطلحات تحلیلا دقیقا عن طریق أنالقیام بعملیة الترجمة 

وضع كل مصطلح في مجاله أي على المترجم أن یكون لدیه تخصص في مجال معین وفي 

 3میدان علمي محدد یمیز كل لغة عن غیرها

 

 

                     

                                                           
  نفس الصفحةنفس المرجع1أنظر،

  نفس الصفحةنفس المرجع2
 .50.ص،2019،المغرب, ء الدار البیضا، المركز الثقافي العربي،الترجمة والتواصلمحمد الدیداوي، 3
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تقدیم المدونة  :ثانیا

وصف مدونة البحث /-1

تحدید العینة ووصفها/-2
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 :تمهید

لقد فرضت علینا الطبیعة البحث والاكتشاف من خلال المعاجم والقوامیس، كما اتخذنا في 

بحثنا هذا على المدونة في أحد المعاجم المتخصصة في قطاع الصناعة والذي یتمثل في 

 والتجارب في حیاتنا الإنسانیةمعجم مصطلحات الحدید والصلب الذي یعتبر من المعارف 

 .الیومیة، ضمن هذا المؤلف المختص في علوم الصناعة

ع من المصطلحات العلمیة مع تقدیم معانیها باللغة اوفي هذا المعجم جمع قدر المستط

 . لمساعدتنا كثیرا على فهم الكلام من اللغة العربیة والفرنسیةالأخرى

وتطرقنا علىمنهجیة البحث التي تمثل في تصنیف عینة البحث وتحدیدها من المصطلحات 

الواردة في معجم مصطلحات الحدید والصلب مع تقابلها باللغة الأجنبیة وتحلیلها و قمنا 

 .أیضا بوصف المعجم شكلا و مضمونا

 :وصف مدونة البحث

معجم المصطلحات العلمیة الحدید والصلب /-1

 :من ناحیة الشكل/-1

صاحب المعجم: طبي محمد -

 عنوان المعجم: معجم مصطلحات الحدید والصلب-

 الناشر: دار هومه  للطباعة و النشر بالتوزیع-

 2011 ینایر 1تاریخ النشر: -

مكان النشر: بوزریعة الجزائر  -

 صفحة 72عدد الصفحات:  -
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: ورقي، غلاف عادي، اللون الغالب على الغلاف الخارجي للمعجم یمیل إلى نوع المعجم -

 . والأخضر، وعنوانه مكتوب باللون الأبیض وبخط غلیظالأزرقاللون 

: مجلدات1-

 ياللغة: عربي- فرنس -

قسم: صناعة الحدید والصلب  -

الطبعة: د.ط   -

 :تحدید العینة ووصفها /3

: من المعجم مصطلحات الحدید والصلب نماذج المصطلحات العلمیة

: وهي تمثل ظاهر من ظواهر وضع المصطلح العلمي، و لا تتواجد بكثرة، رغم النحت/-1

 هناك قلیل من هذه المصطلحات المنحوتة في هذا المجال وباعتبار أن اللغة العربیة أن

 .بصفتها تلجأ إلى التركیب ونذكر بعض المصطلحات المنحوتة
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 المصطلح العربي  تعریفه و أصله المصطلح الفرنسي  الصفحة

12ص  Effet 

thermoélectrique 

هي صفة مركبة من 

لفظین والمرتبطة بین 

خاصتین كهرباء 

والحرارة، و أصلها 

یعود إلى مادة 

الفیزیاء من الناحیة 

 العلمیة

وحراريتأثیر كهر  

12ص   Effet 

photoélectrique 

باعتبارها صفة 

مرتبطة بین لفظتین 

منحوتة من كهرباء 

و الضوء وأصلها 

 یعود إلى مادة فیزیاء

 تأثیر كهرضوئي

22ص  Chalumeau  و هو مصطلح

یتكون من لفظتین 

مترابطان وهي: من 

حْمم لاهج و أصلها 

من الناحیة العلمیة 

 في الكهربائیة

 خملاج
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استعمال النحت في مثل هذه الألفاظ  تقوم على قطاع صناعي علمیأثناء امتزاج بین ملاحظة

.كلمتین مركبتین منه معنى محدد  

:المجاز-2  

حیان عن استیعاب المصطلحات أتعد اللغة جوهر العلم والمعرفة إذ ما یعجز في بعض 

والألفاظ الجدیدة في القوامیس والمعاجم، مما أدى إلى ترصید معارفها اللغویة وتوجهها إلى 

 المعنى الآخر إلى موصول أصليدلالات مختلفة وجدیدة ویستخدم فیها لفظ ذات معنى 

 وتكون العلاقة بینهما علاقة مشابهة وهذا الجدول یوضح بعض المصطلحات عن المجاز

 

 المصطلح العربي تعریفه و أصله المصطلح الفرنسي الصفحة

6ص  Décrassage  و هذا المصطلح

ذات معنى مجازي 

في مجال الصناعة 

ومشابهة الدلالیة 

المعتمدة على إزالة 

 النجاسة والتنظیف

 إزالة الخبث

45ص  Fourneau 

solaire 

یعتبر هذا المصطلح 

من المعاني المجازیة 

حیث ذكر لفظ فرن 

و هي ذات درجة 

حرارة وتمثل طاقة 

 شمسیة

 فرن شمسي

29ص  Fleur d'étain  وهذا المصطلح جاء  زهرة القصدیر
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مجازیا حیث ذكرت 

زهرة وهي نبات ینبت 

 ویقصد الأرضفي 

هنا الحبیبات التي 

تنطلق نتیجة التحول 

 الفیزیائي

/الترجمة 3 

 المصطلح العربي تعریفه و أصله  الصفحة

6ص  Elimination du 

carbon 

هوالمصطلح الذي 

یحدث فیها الترجمة 

بین لغتین مختلفتین 

ویكون هذا النوع من 

الترجمة ترجمة 

التقابل بالمعنى 

وأصل هذه الكلمة 

 من الفیزیاء

 

 إزالة الكربون

12ص  Commerce de 

métaux ferreux 

وتتكون الترجمة 

المصطلح لهذه 

الناحیة على ترجمة 

الابدال ویكون 

باستبدال جزء من 

تجارة الحدید 

 والصلب
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الكلام بجزء آخر 

 في أصلهادون خلل 

 الصناعة

 

28ص  Sable marin  ویكون الترجمة في

هذا المصطلح على 

نوع الترجمة الحرفیة 

وتكون الترجمة كلمة 

بكلمة أصلها من 

 الأرض

 رمل بحري

45ص   Four fixe   و المصطلح هنا

ترجمة على نوع 

الترجمة الحرفیة أي 

حرف بالحرف 

 وأصلها في فیزیاء

 فرن ثابت

64ص  Zone de 

refroidissement 

تمثل الترجمة بین 

المصطلحات من 

الناحیة تقابل 

الكلمات بین اللغتین 

أي هذه الترجمة 

تكون في التصرف 

وأصلها یكون في 

 منطقة التبرید
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 مادة الفیزیاء

 

:ملاحظة  

 بعض إلى أن تطرقنا إلامجال الصناعي العلمي العلى الرغم من تنوع المصطلحات في 

 وتقنیات الأنواع إذ توجد كثیرا من أنواعهاالمصطلحات في الترجمة و ذكرنا بعض من 

جمةتطور التر / /الاشتقاق 4 

 الأوزان الترجمة تستعمل بكثرة في صیغ آلیاتیعد الاشتقاق من أهم الطرق التي وضعت في 

 تفاعل، تفاعل، أفعالمختلفة لدلالة على هذه المعاني ومن بین هذه الصیغ نجد: فعلان، 

 .تفعیل، تفعل، افتعال

:"صیغة "فعلان 1-  

 

 المصطلح العربي تعریفه و أصله المصطلح الفرنسي الصفحة

50ص  Perte de fusion  وهو مصطلح یتمثل

في خسارة شيء 

ویكون هذا 

المصطلح على 

 "صیغة "فعلان

 فقدان الصهر

50ص  Goudron de 

houille 

ویتمثل هذا 

المصطلح في مادة 

متواجدة تحت 

الأرض ویكون على 

 وزن "فعلان

 قطران الفحم
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:"صیغة "افعال 2-  

 المصطلح العربي تعریفه و أصله المصطلح الفرنسي الصفحة

7ص  Débouchage  وهي كلمة تتمثل في

انطلاق مادة في 

الفرن وهذه الكلمة 

تكون على وزن 

أفعال"  

إطلاق (صب 

 المصهور من الفرن

"صیغة "تفعیل 3-  

 المصطلح العربي تعریفه و أصله المصطلح الفرنسي الصفحة

14ص  Industrialisation  وهي عملیة تقوم

 من إنشاءعلى 

طرف الصناعة وهو 

مصدر من الفعل 

 "صنع

 تصنیع

12ص       Fixation  وهي عملیة ترسیخ

أو تطهیر مادة أثناء 

استخدامها في 

المصانع وهو من 

 "فعل "ثبت

 

 تثبیت

12ص  Doublage du  و هو حوض یقوم  تبطین الفرن
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four  على تسخین المواد

الصناعیة ویكون 

على وزن تفعیل من 

 "مصدر فعل "بطّن

 

:"صیغة "تفاعل 4-  

 المصطلح العربي تعریفه و أصله المصطلح الفرنسي الصفحة

12ص    Écartement  وهي تنافر الكتلتین

في اتجاه النقطة من 

الناحیة الصناعة 

ویكون على مصدر 

"بعد" على وزن 

 ""فعل

 تباعد

12ص  Réciprocité de 

l'attraction 

وهي عملیة تقوم 

على تقارب بالمثل 

أثناء التجاذب و هو 

 "مصدر فعل "بدل

 تبادل التجاذب
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: تفعلصیغة 5-  

 المصطلح العربي تعریفه و أصله المصطلح الفرنسي الصفحة

13ص  Précipitation  أووهي عملیة تجمع 

تراكم المادة الفیزیائیة 

أثناء تحلیلها في 

المخبر، و مصدر 

الفعلرسّب  على وزن 

 فعّل

 ترسّب

15ص  Écaillage  وتقوم على إزالة

الطبقة المتصلبة من 

سطح الحدید و هذا 

الفعل مصدره "قشّر" 

 على وزن فعّل

 

 تغشّر   

16ص  Décalaminer  وتقوم على إزالة

الأوساخ و یكون هذا 

الفعل على وزن فعّل 

 "و مصدره "نظّف

 تنظٌّف
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:"صیغة "افتعال   6-     

 المصطلح تعریفه و أصله المصطلح الفرنسي  الصفحة

7ص     Découverte  و ظاهرة إبداع أو اختراع

شيء، ویكون مصدر لفعل 

 "كشف" على وزن فعَل

 اكتشاف

 التي تطرأ ت أن الاشتقاق یقوم على مجموعة من الصیغ وأوزان التي تؤدي الى تغیرانلاحظ)

على الأبنیة، و قد استعنا ببعض من المصطلحات الحدید والصلب وتوصلنا من خلالها إلى 

بنیة                                    القواعد هذه الأإنتاج  

):التعریب( اللغوي الاقتراض : 5-  

یعتمد هذا المصطلح على طرق وضع المصطلحات واندماجها بین اللغتین العربیة والفرنسیة 

:من خلال النظام الصوتي وهذه الأمثلة تبین ذلك  

 المصطلح تعریفه و أصله المصطلح الفرنسي الصفحة

7ص  Acétylène 

 

وهي صیغة كیمیائیة 

متكونة من 

 الهیدروجین والكربون

 أسیتیلین

52ص  Carbone هي صیغة و 

كیمیائیة تحتوي على 

 ذرات وتختلف 6

 خواصها في الفیزیاء

 كربون

53ص  Coke  ما هي مادة كربونیة

على شكل أحجار 

 سوداء اللّون

)كوك (فحم الكوك  
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 :من ناحیة المضمون
یتناول هذا المعجم مجموعة من المصطلحات العلمیة وفي مجال الصناعة والدراسات التقنیة 

  وضع المصطلحات لكي یتفكماإلى والمیاه،وتوصل هذا المؤلف الفیزیائیةالمصطلحات 
الدراسیین إلى فهم على هذه المصطلحات بطریقة سهلة رغم الصعوبة التي توصل إلیها 

 قد فضل المؤلف على العربي المغرب ا هذه المصطلحات في بعض من بلدان لاسیمفإنشاء
 أداة وذات حروف الأبجدیة دون استخدامالإنمائيوضع هذه المصطلحات على ترتیب 

 فیھخر فرنسي لجمیع المصطلحات الواردة آالتعریف وكان كاشف عن المعجم بلغتین عربي و
طلاع على المعجم بطریقة سهلة وغیره مملة سواء باللغة لااو لكي یستطیع القارئ أو الباحث

العربیة أو الفرنسیة وقد وظف ذوق الاستعمالات الحدیثة في أي حضاریة للغتنا في الصیاغة 
والتعبیر من أجل تطویر ثقافتنا لغویة مع العلم أن هذا المعجم متجه إلى عینه مختصة 

 .وذات شأن لغوي ومعجمي والترجمة والدلالة
المتخصصة حیث لایستعملھوباعتبار هذا المعجم من المعاجم   ال هذا المیدان من )إلا 

 والتي یتوقعها كل )الاھداف  أملا محققا أعطىالقطاع الصناعي والعلمي والتكنولوجي وقد 

 وقد شرعا على اكتساب اللغوي مع تعاون في العلمیة باحث لإیجاد فكرة حول المصطلحات

والتعریبنشره وقد تضمن المساعدة من مكتب التنسیق   
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 :الخاتمة
 

منح اللّه تعالى البشریة بمیزة العقل الّتي یمیّز بها الأشیاء على اختلافها, ذلك ما یفسّر اختلاف 
الألسنة و المسیرة اللّغویّة, ومواكبتها للتّطورات الّتي تطرأ علیها عبر الأزمنة , وذلك غالبا ما یحدث 

هم بفضل عملیة التّرجمة ؛الّتي تعتبر الوسیلة الوحیدة و الدّقیقة لنقل أهمّ المعلومات من لغة إلى أخرى, أ
نواعها، التحریریة، أن عملیة الترجمة بمختلف أمن شك  لى االله سبحانه وتعالى، ماإدوات الدعوة أ

صعب الفنون، وتتطلب من أبل من  الشفهیة، العلمیة، الأدبیة، الآلیة، الطبیة، وما إلى ذلك، لیست سهلة
نواع وتدرس مختلف أن للترجمة أالمترجم المزید من التدرب والممارسة لأطول فترة، كما تبین 

حقل  المصطلحات، فدورها ترجمة المصطلح الأدبي، الطبي، العلمي، الذي یعتبر خلاصة مصغرة لعلم أو
ن یتوفر أمعرفي، فرغم صغره إلاّ أنه ینوب على عشرات  الكلمات الغائبة، فعند القیام بهذه المعرفة یجب 

الجهد والتفكیر، للإلمام بجمیع الجوانب، فالتطور الذي تعرفه الدراسات اللغویة في هذا العصر تتطلب 
رسم حدود فاصلة بین الحقول المعرفیة، وهي لا تحدد إلا بوضع مصطلحات تمیز كل حقل عن غیره، 

ن یكون هذا المصطلح شاملا لجمیع جوانب هذه الدراسة ویمثل الصورة العاكسة لمحتواها و أشرط 
 كبیرا في الدراسة الأكادیمیة للمبتدئ والمتقدم، أصبحت المصطلحات تشكّل عب أمناهجها وخصائصها وقد

ن تكون عاملا أفأول عقبة تقف في وجه الباحث مهما تقدمت الدراسات هي المصطلحات التي عوض 
صبحت نفسها العائق الذي یجب تجاوزه مما یؤدي أحیانا أمساعدا على الإبداع في وتیرة البحث العلمي 

ن یخضع ألى الاعتماد على  تقنیات لوضع المصطلح فقبل وضعه أو ترجمته یجب إدّى أإلى تأخّره مما 
لمجموعة من الشروط لإیجاد مقابلات المصطلح العلمي العربي في اللغات الأجنبیة فقد قاموا بعملیات 

خضاعها لمیزان صرفي إدخلت في قالب عربي مع أجنبیة وأمختلفة منها التعریب حیث استعاروا كلمات 
 في اللغة هلى ما یقابلإوتكون قابلة للاشتقاق، والترجمة التي بدورها تقوم على نقل اللفظ الأعجمي بمعناه 

كثر مع تناسب في اللفظ والمعنى بین أالعربیة، وعملیة النحت المتمثلة في انتزاع كلمة من كلمتین أو 
ن الالتزام بهذه الشروط والقواعد وتجاوز تلك المعیقات كافیة لان أالمنحوت والمنحوت منه، لكن لا یعني 

ي حقل من حقول أي مصطلح من المصطلحات في أن حیاة واستمراریة أیكسب المصطلح مكانته بل 
  .المعرفة مرهونة بمدي تقبله ودرجة استعماله وشیوعه

ثقافیة،  لى عوامل سوسیوإوترجمة المصطلح على مستوى العالم العربي غیر موحدة ویرجع ذلك    
لى الترجمة إفالمشرق العربي مثلا یتواصل مع المغرب بالفرنسیة، فیجب تولید مصطلحات بتغییر النظرة 

ن یكون حریصا على المعنى الأجنبي، ألیها من زاویة اللغة الهدف، فعلى المترجم إحیث یجب النظر 
نشاء مكتبات كمكتب تنسیق التعریب بالرباط إلى إومن اجل تیسیر الاتصال بین الباحثین دفع ذلك 

 و باقي المصطلحاتأسیس ندوات ومؤتمرات حول هذا الموضوع فإشكالیة ترجمة المصطلح العلمي أبت
ذا لم تتم عملیة معالجة الإشكالیة من جذورها كونها مشكلة قدیمة، نتیجة لأعمال الترجمة إیبقى ناقص 

  .والتعریب
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 :الملخص
 ة معضلات العصر في البعد اللغوي عامإحدىتعد مشكلة ترجمة المصطلح العلمي 

 ة. وفي مجال الترجمة خاص
 اللغة التي ةالمترجم معرف على تستوجب تعتبر عملیة الترجمة عملیة فكریة وعملیة

 بثقافة المجتمع والتركیبیة الإلمامغلب الحالات حتى أ ویتقن قواعدها وتركیبها وفي ،یترجمها
 یكون المترجم أنترجمة المصطلح العلمي تستوجب و.اللغویة العائلیة الاجتماعیة لشعب ما

ضبط المصطلح العلمي وعدم المساس یتمكن من حتى یترجمهمتخصصا في العلم الذي 
  الأصلي.والخروج عنه معاناة
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